
Έκδιΰέαενον άτταξ τοΟ μηνος.

■*» ΛΘ Ι1Μ ΙΪ, 15 φ ^ η « μ »  1870. | ΕΤΟΧ Β'. ΦΥΛΑΛΔΙΟΛ I',

ΜΜΙΙΤΡΙΟΣ Τ ΖΆ Ι1Π Α Ρ Η Σ·

(Συνέχεια καί τέλος).

£0  Τζίλιμπάρης φαίνεται λαμβάνων τα; 
εμπνεύσεις αύτοΰ άφ’ ενός μέν άπό τής θρη 
σκεία; καί τή; αρετής, άφ’ ετέρου δέ άπό 
τών ιδίων παθημάτων καί τής καλλονή; 
τών έξοχων τής Κέρκυρας. Ορη εύγενώς α
πότομα καί κατάφυτα με'χοι τής ύψίστης 
κορυφής μετά ποικιλίας άπροσδοκήτου,θελ- 
γοόσης δ’ δαον καί καταπληττούσης δια 
δέχονται πεδιάδα; εύηνέμους καί χλοεράς. 
Έδώ δάση σκοτεινά έλαιών πυκνόφυλλων, 
έκεϊ φάραγγες έν αίς διασπείρουσι τάς βα- 
θείας αυτών^ίζας δένδρα κεκουφωμένα ύπό 
τών έτών, πέραν ή θάλασσα διά τών φύλ

λων ένιαχοϋ διαβλεπομένη γλαυκή, φρίτ- 
τουσα, μετά ρόχθου συνεχούς πλόνουσα 
τού αίγιαλοΰ τάς κροκάλλας. Νύμφαι —  
βλέπεις —— καταβαίνουσαι μέχρι τού ακρο
θαλασσιού λοόουτι τού; βραχίονα; καί δμως 
εινε έλαΐαι βαπτίζουσαι τού; κλώνα; εντός 
τών ύδάτων. Περιστεράς νομίζεις δτι άντε* 
κρύζεις λευκά; μέσω τών χλοερών τοπίων 
αναπαυόμενα; καί είνε χωρία μετ ευπρε
πών λευκών οΐκίσκων, ών έξέχουσι τά ύ· 
ψηλά τών αγροτικών εκεί ναΐσκων κωδω
νοστάσια. Χωρίον έπ’ εκείνου του λόφου, 
κώμη πέραν, άλλη συνοικία έδώ μέσο» αμ
πελώνων καί έλαιών καί κυπαρίσσων. ‘Ο 
μύρτος ανθεί πανταχοϋ καταπράσινος, ευώ
δες είνε τοΰ θύμον καί τού φιλοβούνου ο
ρίγανου τό άρωμα. Διακρίνει; σπανίαν τινά 
είς πέτραν χείμαρρων ροδοδάφνην' άνά 
πάν βνμα βλέπει; ερυθρά μόρα έπί βά
των ακανθωδών είς πυκνούς, άδιαβάτου;
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π ο λ λ α χ ο ύ , φ ρ α γμ ο ύ : σ υ μ π επ λ εγ μ ένω ν . Είι-| Γράφει / .»τά  του  φθόνου, τ ι ς  ά ρ π α γή ς , 
ρ ίσκει λό γο ν πο λλή ν  ό χωρικός ϊνα  π λ έξη  τή ς  ύπ ερ ηφ αν ία ς , τή ν  όπο ιαν

I

κ ά ν ε»  κ ά λ λ ισ τ α ,  ό έρών ϊνα  τρ ίψ α ς τ α  
τρ α χ έα  φ ύ λ λ α  μή λησμονηθή  υπό τή ς ά -  
γα π ω μ ένη ς  κόρης, ώ ί  λ έ γ ε ι  μ ά λ λο ν  ώ ρσ ιό - 
τερον ή αληθέστερου ό λα ό ς. Κ αί ό ταν δύο 
ό ήλιος κα ί ε ις .τ ή ς  τα λα ίνη ς  ά ντ ικρ υ ς  Η 
πείρου τούς βουνούς σ κ ο ρ π ίζω ντα ι σ κ ια ί 
α ν τ ί  ά κ τ ίνω ν  κ α ί υπέρ α ΰ τή ν  π λ α ν ώ ν τ α ι  
τ ό τ ε  νεφύδρια  π ο λύχ ρ ω μ α , ε ίπ ε  χρυσό- 
κροσσα, πορφυρά ώ ς α ίδήμονος παρθένον 
π α ρ ε ια ί, κ α ί ή θά λα σ σ α  ρ υτ ιδ ω θή  οπό τ ι ς  
εσπερ ίας αύρας, ο τα ν  έ π ε ιτ α  τή ν νύ κ τα  
ώ σε ί σ τ εφ α νώ μ α τα  φ ώ τω ν ,α νθρ ώ π ινη ς  κ α τ 
ο ικ ία ς  τ εκ μ ή ρ ια , λ ά μ ψ ω σ ι κ α τ ' α π ο σ τ ά 
σεις μ έσω  τού έφ η π λω μ ένο υ  νυκτ ίο υ  σκό
το υ ς , είνε αδύνα το ν νά  μή  συγκινηθή  κα ί 
ή κ ο ινο τά τη  τω ν  ψ υ χ ώ ν , νά  μή λα β ή  π τ ε  
ρά κ α ί ό π ε ζ ό τα τα  βα ίνω ν τ ώ ν  νόων έκ 
τη ς  α λ λ η λ ο υ χ ία ς  έκείνης τ ώ ν  παρουσιαζο- 
μ ένω ν μ εγα λο π ρ επ ώ ν θ εα μ ά τω ν . Έ μακρη  
γορήσαμεν ίσω ς περ ί τή ς  καλλο νής τώ ν  
Κ ερκυραϊκών εξο χώ ν όντος τού  λό γο υ , ά λ 
λ α  τ ί  π τα ίο μ εν  ή μ εϊς  ο τα ν μ ε τά  πασώ ν 
τ ώ ν  γ λ ω σ σ ώ ν  κ α ί ή ‘ Κ λληνίς ενέχ ε ι έπ ίθε 
τ α  ά π λ ά , λ έ ξ ε ις  α ίτ ιν ε ς  δεν έκφράζουσ ι τό  
κ ά λ λ ο ς , τό  μ εγα λ ε ΐο ν , τη ν  δ ύ να μ ιν  τώ ν  
π ρ α γ μ ά τω ν  όσα π α ρ ισ τώ σ ιν ; Ό τ α ν  ά 
κούης ώραΐοζ, ρ ή ζ η ρ ,  ί ρ ω ς ,  ε π ι σ τ ϊ ψ ν ,  π α  
τ ρ ι ς ,  ά ν τ ιλα μ β ά νο υσ α ι ήχους ε λά χ ισ το υ ς , 
εννοείς ο λ ίγα  κ α ί όμως α ί λ έξε ις  α ύ τα ι ση- 
μ α ίνο υσ ι μ ε γ ά λ α , δ ύ να ν τα ι ν ’ ά να π τυ  
σ ιν  άπ ε ίρ ω ς, δ ιό τ ι έ γκ λ ε ίο υσ ι τή ν  ά ν α π τ έ -  
ρω σ ιν , ά ν  ούχ ί τ ή ν  ευδα ιμ ον ία ν

‘ Γπό το ιο ύτω ν  λο ιπ ώ ν  άρχώ ν κ α ί ε μ 
π νεύσ εω ν κ ινούμενος ό Τ ξ ιλ ιμ π ά ρ η ς  ένέχει 
ρώμην η θ ικήν , α ισ θ ά νετα ι ό τ ι άνέλα  βεν 
ά γ ώ να  μ έγ α ν , επ ιχ ε ιρ ώ ν νά δ ιδ ά ξη  κα ί 
δ ιορθώση τόν π λη σ ίο ν  κ α ί οϋδενός φει 
μένος κ α τη γο ρ ε ί τούς κα κ ά  π ρ ά ττο ντα ς· 
Μ ά τη ν ούτο ι έ ξα ν ίσ τ α ν τα ι κ α τ ’ αυτού* έ 
κείνος αδιαφορώ ν λ έ γ ε ι ’
Ούτε φοόέραις σκιάζομαι, ούτε άπειλαΤς φο

β ούμ α ι,
καστίγα μήτε φυλακαίς ποσώς δέν τά πτοούμαι. 
Ούτε αυτός ό θάνατος δεν θελει μέ φοβίσει 
ίχ  τήν όρθήν πίστιν ημών ποτέ νά μέ χωρίση.

Σ υμβουλεύει τήν ελεημοσύνην δ ιό τ ι 
"Οποιος εις τούς πένηταις Ιλεημοσόνη κάνει 
» -ή . απαλάμην τοΰ κριτού βέβαια τήνε βάνει.

Τά μάτια δέν τήν βλέπουνε Ικείνου πού τήν έχει* 
’στά φρύδια άποπανωθιό Ικεϊ κρυμμένη στέκει, 
καί δι' αύτο δεν είμπορεί νά τήνε ταπείνωση 
ότι τού έπήρε τήν τ ιμ ή , τού πήρε καί τήν γνώσι.

Ε π ε ιτα  δ ε ικ νύε ι τά  κακά  τής κλοπής κα ί 
συμβουλεύει τούς γονε ίς  ν ά πο τρ έπω σ ι τα  
τέκ να  α ύ τ ώ ν  εκ τής τρυφ ερ ίς  η λ ικ ία ς  άπό  
τού έγκ λή μ α το ς  τούτου . Κ αί ενταύθα  κ α τ α 
φ α ίνε τα ι ύπό  τόν ηθ ικολόγον κ α ί τό ν  πο ιη 
τή ν ό χωρικός δ ιηγούμενος τά ς  έν το ίς  
χω ρ ίο ις συνήθως συμβαινούσας κ λ ο π ά ς . 
Όποιος Ισυνείθισε άπό μικρός νό κλέψη 
ό βέος τούς γονέους του πολύ θά τούς παίδεψη. 
Οταν αύτός άρχίνησε νά κλέπτη τόν ’ γνώρισαν, 

μά δέν τόν έμαλώσανε, μήτε τόν ’φοοερΐσαν.
Τήν μίαν έπερνε ταύγό, τήν άλληνε τήν κόττα, 
μά δεν τόν έφοβέρισαν νά μήν έμβη ’στήν πόρτα* 
μάλιστα τά έδεχονταν καί έτρωγαν αντάμα 
ώστε πού οί γονέοι του τέλειον τόν έκάμα»
Μά ό'ταν τόν έπέρνανε καί τόν έβουρδουλίζαν 
έτότες οί γονέοι του Ικλαίγαν καί ’λολύζαν. 
Έπούλησαν τό πράγμά τους νά τόν ελευθερώσουν* 
εάν έπήρε τέσσερα, τετράδιπλα θά δώσουν. 
Έ βγήκε άπό τά δεσμά, μά γνώσιν δεν λαμοανει 
πάλιν τήν πρώτην τέχνην του ακολουθεί νά κάνη, 
καί πάλιν τόνε πιάνουνε καί τόνε φυλακόνουν* 
πολλά κακά τούς αμελείς, κακούς γονείς πλα-

[̂ κόνουν;
Αθλιε, τ ί  Ικέρδησες παρά ’ντροπήν κ α ισχύνη ; 

Κ.’  οί πλέον δυστυχέστατοι με σε γελούν καί ’κεί
ν ο ι .

Σύ εΤσαε νέος δυνατός, γ ιατί δεν θά δουλέψης 
μόνε νά πας νά περπατής ταίς νύχταις γ ιά  νά

( [κλέψης.^
Νά περπατής μέ τά νερά, τα ίς  νύχτα ις, με

[^σκοτάδι,
πού άρισκάρεις (*) τήν ζωήν νά πάγη εις τόν ϊδ η .

Ο ύχί σ π α ν ίω ς  ό Κερκυραϊος πο ιητής μ ε 
τα χ ε ιρ ίζ ε τα ι παρομοιώσεις α ί τ ι ε ς  ε ινε αρ
κ ετά  ε π ιτ υ χ ε ίς ,  μ ε σ τ α ί δ ’ ά φ ελε ία ς  κ α ί  
χ άρ ιτος.

0 τ α ν  παριστάί τή ν  ε ύ σ π λ α γ χ ν ία ν  το ύ  
®εού συγχω ροΰντος τάς αμ α ρ τία ς  το ίς  μ ε τ α -  
νοοϋσιν επ ιφέρει τή ν  έπομένην έκ  τού οικο
γενε ιακο ύ  βίου παρομο ίωσ ιν .

‘Ο πατήρ τό ξύλο ’παίρνει 
τόν μικρόν υιόν του δαίρνεΓ 
άρχινφ νά κλαθμυρίζη, 
μά *ς αύτόν πάλιν γυρίζει.
Τού ζητά ψω μ ί νά φάγη, 
μά εις άλλον δέν υπάγει.

(*) Arriichiiro =  διακινδυνιύειν.
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Ό  πατήρ πάλιν τοΰ δίνει 
καί νά τρώη καί νά π ίνη .

’Αλλαχού λέγει περί τής ταχύτητος τού 
χρόνου ότι
τ ί  οί χρόνοι ¿περνούνε ’σάν τό βροχερνό νερό.

Εις ά λλο  μέρος π α ρ α β ά λ λ ε ι εκείνον 
όστ ις  π επ α ιδ ευμ ένο ; ώ ν δέν τηρεί τόν θειον 
νόμον πρός τόν α σ π ά λα κ α , λ έ γ ω ν  ούτω  
Έάν ήσαι επιστήμων καί τόν νόμον δέν κρατείς 
‘σάν ό χάμουργας (*) ομοίως εις τό σκότος περ-

[πατε ΐς .
πού έκείνος δλο σκάπτει, τι φοβείται μή δείχτη, 
ότι φώς δεμπορά βλέπει καί γυρεύ.ι νά κρυπτή, 
Ούτως είν* καί ό σπουδαίος όιαν νόμον δέν κρα-

[•'ή-
ώ ς τον χάμουργα δουλεύει καί ’στο σκότος περ

|~ πατεί.

Α λλα χ ο ύ  λ έ γ ω ν  ό'τι ή φ ιλοσοφ ία  δέν 
πρ έπ ε ι νά σ υμ β α δ ίζη  μ ε τ ά  τής κενοδοξίας 
επ ιλ έ γ ε ι*
Ό λ,α τά ώραΐα άνθη, δλα τά μυριστικά 
τριαντάφυλλα καί βόδα τά εύωδιαστικά 
τά  κρατούνε εις τά βάζα μέ τά κρύα τά νερά 
μα δέν πάνε νά τά βάλουν ’σέ κανάτια βρωμερά.

Γραφικός δέ γ ίν ε τ α ι  δ Τ ζιλ ιμ πάρ η ς 
π ο λ λ ά κ ις , ώ ;  δ ύ να τα ί τ ις  κ α ί έκ  τώ ν  ήδη 
πα ρ α τεθε ιμ ένω ν χω ρ ίω ν νά συμπεράνη , ά  
τ ιν α  ήδυνάμ εθα  έ τ ι  νά  π ο λλ α π λ α σ ιά σ ω μ εν  
αν δέν έθηρεύομεν τή ν  σ υντο μ ία ν .

ϊψ ο ύ τ α ι  δέ ο ύχ ί σ π α ν ίω ς , ό τα ν μ ά λ ισ τα  
πρ ό κη τα ι π εο ί η θ ικώ ν τ ιν ω ν  άρχώ ν. ΐδού 
π ώ ς  π α ρ ισ τα  τή ν  δ ύναμ ιν τής ευχής τώ ν  
γο νέω ν εν τ ιν ι  τ ώ ν  π ο ιη μ ά τω ν .
Τ ί τών γονέων ή εύχή εχει μεγάλην χάρι* 
καλότυχος ό άνθρωπος όποϋ καλά τήν πάρη. 
Τον κατασταίνει ευτυχή καί ’σέ τιμήν με-

, , , , , , [ ϊάλτ·
τοσο σε τούτη τή ζωή δ τον καί εις τήν άλλη, 
άλλ οχι πλούτον μισητόν χρυσέων νομισμάτων,’ 
πλούτον άειποτεσινόν καί άρεσιν πταισμάτων.
Καί ο’σοι πάλιν ’πάρουνε κατάραν γεννητόρων 
Ο υς κατασταίνει άτιμους, πένηταις πενητόρων, 
τ ί  ή κατάρα τους αύτή όσο καί ή εύχή τους 
ίνόνοντα; μέ τού θεού, δέν εϊνε μοναχή το ς.

Ε π ’ ίσης ζω ηρ ώ ; π α ρ ισ τφ  τή ν ιδ έα ν ο- 
τ ι  ή ψ υχ ή  είνε ή δ ιδούσα τή ν  ζω ήν ε ις  τό  
σ ώ μ α , όπεο συνεχώ ς εκ κλη σ ια σ τ ική  άδ ε ία  
κ α λ ε ί μεμοΐ,οσρέγογ.

Ο  Χάμουργας (χαμώρυγας) =  άσπάλαξ.

Ό τα ν  χωριστής, ψυχή  μου, άπό τούτο τό κορμί 
ανοστίζει, άφορμίζει, δυσοδεύει καί βρω μ ιί.
Πού ή όψις, πού τά κάλλη , πού τιμή , πού

Ιεύμορφιά;
ΓΙάντα κόνις, πάντα τέφρα, γή , σποδός καί

[σαπριάΐ
ΛΚν δ έ  τώ ν  κ α λ λ ίσ τ ω ν  τοΰ  Τ ζιλ ιμ πα ίρη  

π ο ιη μ ά τω ν έ κ τ ό ; τού άνω τέρω  0 ρ ή γ ο υ  π ε ρ ί  

σ υ γ ρ ε ν ώ γ  χ α ΐ  φ ί . Ι ω γ  ε ιν ε  τό  συντεθέν έ π ί  
τή χειροτονία  τού  μ η τρ ο π ο λ ίτο υ  Κέρκυρας 
Χρυσάνθου, έφ ’ ου ό π ο ιη τή ς , θ έλω ν  νά  
π χ ίξη  δ ιά  τή ς  έ π ί  τ α ύ τό  σ υ να γω γή ς  λ έ 
ξεων ό μ ο φ θ ό γγω ν , έπ έγρ α ψ ε  τό  έξής δ ί 
στιχου*
Χριστός πιστόν Χριστιανόν χάριν χαράς χαρίζει, 
χρυσούν Χρυσάνθου στέφανον Ιξ ουρανού κομ ίζει, 

β χ ε ι δέ τό  πο ίημ α  ώ ; έξής εν άρχή .
Σήμερον οί ορθόδοξοι Ιν Κερκυραίων πόλει 

άνδρες,γυναίκες καί παιδιά λαμπροφοροΰσιν όλοι* 
σήμερον ή μητρόπολις τόν θρόνον έτοιμάζει, 
τόν άςιον ποιμέναν της λαμπρώς άναβιβάζει* 
σήμερον τρεις αρχιερείς κάνουν τόν ιεράρχην 
μέ εύλογίαν έγγραφον άπό τόν Πατριάρχην.
Τά ιερά τά άμφ ια  τά χρυσοκεντημένα 
ώς νύαφη χατακόσμητον στολίζουν τόν ποιμένα* 
μέ τούς δαβιδικούς ψαλμούς καί μέ τήν θείαν

[*·ά.ρΐτού παναγίου πνεύματος τού βανουν τό στιχαρι 
καί τό ύποτραχήλιον, στολήν γάρ τήν άγίαν, 
ϊνα λαμβάνη ό λαός τήν θείαν εύλογίαν.
Τόν σάκκον περιβάλλεται νά νεκρωθούν τά πάθη* 
τά σαρκικά καί κοσμικά νά θάψη εις τά βάθη. 
Τό ιερόν έγκόλπιον ’στο στϊ,θό; του κρεμαται, 
ώς τού Χριστού ζώσαεΐκών τοιούτος νά τ ιμ ατα ι. 
Γό άγιον ώμόφορον βαστάζει εις τού; ωμούς, 
τήν Ικκλησίαν νά τηρή κατά τού; θείους νόμους. 
Σήμερον τόνε στέφουνε καθάπερ βασιλέα* 
ε ί; τήν τιμίαν κεφαλήν τήν περικεφαλαία, 
τήν ράβδον τήν ποιμαντικήν βαστάζει εις τήν

(χ“Ρα
εις τών προβάτων τήν αύλήν νά ’μοαίνη έχ  τήν

(Ούρια,
καί παρευθύ; τά πρόβατα ‘πού τήν φωνήν άκοΰσι 
όμπρός αύτών πορεύεται κα ί τόν άκολοτθούσι. 
‘Ρομφαία έπί τών μηρών ώ ; δυνατός βαστάζει 
νά στέκομε ασάλευτοι εί; ό τι μα ; προστάζει, 
‘Ημέρα πανηγύρεω;, χαράς καί εύφροσύνης* 
χειροτονία γίνεται τής άρχιερωσύνης.
Όαοι ’στόν Ίησούν Χριστόν πιστεύοντας θαρρείτε 
στήν εκκλησίαν σήμερον έλάτε νά χαρήτε, 

νά ίδήτε τήν παράταξ ν, νά ίδήτε εύταξίαν,
-ών τεσσάρων ίεραρχών τήν δόξαν και άξ αν, 
π ώ ; στέκουν εις τό ιερόν μέ τόσην παρρησίαν 
πού Ιχτελοΰσι τήν φριχτήν άναίμαχτον θυσίαν. 
Έ 'α τ ε  οί όρθόδοξοι τού ιεράρχου φίλοι 
πού στέκει ώσπερ άγγελος ε ι ;  την ώραια πυλη
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με τά άρχιερατικά άμφια στολισμένος
πού φαίνεται τί ό Χριστός εΤνε ζωγραφισμένος

κ.τ.λ.
Έπ ειτης καλόν ποίημα εινεκαί τό έπι 

γραφόμενον φιλάργυρος χαϊ χαροκόπος, 
έν φ  γίνεται διάλογος μεταξύ ασώτου τι 
νός καί φυλαργύρου, καί εν ω ό Τζιλιμ 
. πάρης, βοτις, ώ; καί έξ άλλων αύτού ποιη- 
μάτων κατά φυλαργυοίας εξάγεται, ήτο 
κεκηρυγμένος αυτή; εχθρός, φαίνεται προ 
τιμών τήν άσωτίαν κατά τό γνωαΐκόν των 
αρχαίων δυοΐν χαχοΐν προχειμενοιν τό 
μή χείρον 6έλτιστον> οπερ δμως δέν πι- 
βτεύομεν νά είχεν ΰπ’ όψιν.

Φιλάργυρος χαϊ χαροκόπος.
01 φυλάργυροι τά άσπρα προσχυνούν διά θεόν 
μέ αότά τούς έγχρεμίζει πλάνος ό άπαταιών. 
Πάνε ιίς τήν Ιχχλησίαν, τό κορμί τους είν’ ΙκεΤ, 
μά ό νους εΤνε ’στ' άρμάρι, ’ατών άσπρων τήν

(φυλακή1
καί στολίζουνε τό σώμα μέ φορέματα λαμπρό 
τήν ψυχήν ρερυπωμένην μέ τά ρούχα τά σαπρά 
Χώρ έλεημοσύνην τί ’φελά ή προσευχή; 
τίποτες καλό δέν κάνει δίαν ήνε μοναχή.
"Ωσπερ αί μωραί παρθένοι περπατούνε καί αύτοί 
μα ή θύρα δταν κράξουν δέν θέλει τούς ανοιχτή 
Ώ  φιλάργυροι, ακούστε ό Χριστός πώς όμιλεί, 
πώς αυτούς τούς ελάχιστους αδελφούς του τούι

(καλεί
Κάνε ελεημοσύνην είς πτωχούς καί ορφανά, 
άφες τήν φιλαργυρίαν, ΐνα μή σε τυραγνά.
ΦΙΛ. ΙΙώς νά δώσω τά σολδιά μου πού μοΰ

(φαίνεται βαρύ
πού τό χέρι μου νά βγάλη έχ τάρμάρι δέ

("μπορεί.
Γιάνά βάνω κουμανδάρω (*), μά νά ’βγάνω δ;

("μπορώ
τί ή βάρδια(2) δέν μ’ άφίνει πού φυλάει τόσωρδ, 
ΧΑΡ. ΤΑί αύτή δέν είνε άλήθεια, μόνε ’πές πώ

(σού πονεϊ
καί δέν θέλεις νό γροικήσης τού Κυρίου τήφωνή 
Εις αύτό έπροσηλώθης διά νό τά προσκυνάς 
ώς καί τήν ζωήν στεντάρεις (3), στο παζάρι δέ

(κινώ
είς τό μακελλιό δέ ’μπαίνεις, ’στόν ψαρά μήτε

(πατεΤ:
Τί ζωή δυστυχισμένη είν’ αύτή οπού κρατείς;

( ! )  Commandare==£ouaia(etv, είναι κύριον.
(*) Gui>rdia=ipôXa£, σκοπός. Άναφέρεται δέ 

τούτο είς τήν κοινήν τού λαού παράδοσιν καθ ην 
τών φυλαργύρων τα χρήματα φυλάττει ο διά
βολος,\δστις κοί απαγορεύει αύτοϊς νό λαμβάνωσι 
τι έκ τού σωρού τών παντοδυνάμων έν τώ κόσμιρ 
κ5ρματίων.

(3) 8ΐβηιβΓβ=ταλαιπωρείν.

ΦΙΛ. Διό τί μέ κατακρίνεις καί μού λες όπώς
(πεινώ;

διατί τρώγω τό γεύμα καί τό βράδυ δέν δειπνώ; 
Ίίσεις είστε μαθημένοι νά ξοδεύετε πολλά, 
δέν ψηφάτε τά σολδιά σας γιά να ζήσετε καλά.
Ία εγώ πού σπαρανιάρω (*) νά σού εΐπώ τήν

(άφορμή·
λω ν’ άποχτήσω πλούτο νά ’πεθάνω μέ τιμή, 
μετρήσουνε τό βιό μου καί νά τώβρουνε πολύ, 
ακουστή τό όνομά μου δύσιν καί άνατολη. 
ΧΑΡ, Μά έσύ σαν άπεθάνης μές στον τάφον

[σέ πατούν,
αί θ’ άκοϋς τούς συγγενείς σου νά σε άναθε·

(ματούν.
Αμμή τί θέλα ’γροικήσης άπό ξένους καί πτω-

(χούς,
άπ& τού; ζητουλοφέου; λαϊκούς καί μοναχούς·
Εγώ πάντα τούς γενναίους ήκουσα νά τούς φη-

(μοΰν,
ούςφυλάργυρουςάκούω δλοι νά τούς βλασφημοΰν. 

ΦΙΛ. "Αν έμένα μέ ύβρίζουν μοναχοί καίλαϊχοί, 
μά έαένανε σέ βάνουν το συχνό στήν φυλακή.
Δίν αοΰ φθάνει τό διχύ σου γιά νά κάνιμς έξο-

(*·«,
μόνε πας καί άσηχύνεις καί τά ξένα τά σολδιά, 
π’ άν τυχαίνης νά τά ’μπάσης άπό λάδι καί

(κρασί,
άν τά φρούτα σέ γελάσουν πώς θέλα βρεθής Ισύ; 
Ή τά αγαθά σού πέρνουν ή θά μπής στή φυλακή, 
τέτοια βάσανα λαμβάνει μία κεφαλή κακή.
ΧΑΡ, "Αν μού ’πάρουν τάγαθά μου, ’πές 'πώς

(τάφαγα έγώ
καί ’στήν φυλακή άν πάγω, αλλά πάλινθέλα’βγώ. 
Μά εσένα σέ προσμένει φυλακή παντοτεινή, 
φυλακή, τυραγνισμένε, πού εΤνε πάντα σκοτεινή. 
"Αν Ιδώ σέ φυλακώσουν πού χρωστά; ξένα σολδιά 
παρευθύς οπού πληρώσης έλαβες τή ’λευθεριά. 
Μά 'στήν φυλακήν εκείνην άν έμπής μίαν φορά, 
τό βασίλειον νά δώσης δέν λαμβάνεις ’ξαγορά.
Γί σε ώφελεΐ ό πλούτος, οπού άφησες έδώ, 
πού έγώ δέν άγαπάω κολασμένον νά σέ ίδώ;

Δέν άκούς ό ’Ιησούς μας ό Χριστός πώς όμιλεί;
’ Εάν καί τον κόσμον δλον νά κερδήσης τί ώφελεΐ; 
τί άντάλλαγμα θά δώαη νά γλυτώση τήν ψυχή 
πού τήν έχει βυπωμένην, έρημην καί δυστυχή; 
Αύτή έχει πολύ βάρος, δέ ’μπορεί νά περπατεΐ* 
πού ή ελεημοσύνη διά νά τήνε κρατή;
Αύτή εΤνε άπό σένα ’ξορισμέιη μακρυά* 
τώρα πού θέλα τήν εΰρης νά σού δώση ’λευθεριά, 
οπού είχες τδσην έχθρα, τήν έμίσουνες πολύ 
καί αύτού ’πού είσαι τώρα νά σέ εύρη δέν βολεί. 
ΦΙΛ. Άς πηγαίνη ’στά παιδιά μου ’πού τούς

(άφησα πολλά
και νά δίνουν δΓ έμένα ’σέ πτωχούς κάθε βολά, 
νά χορταίνουν πεινασμένους καί νά 'νδύνουνε

(γυμνούς

Spa J»gna r e=οίκονομιίν.
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καί άν εδρουν σκλαβωμένους ν’ άγοράζουν κ’
(έχεινούς.

ΧΑΡ. Έάν δώσουν τά παιδιά σου όλους σου
(τούς θησαυρούς

καί τά σπίτια καί άμπελια, περιβόλια καί ά-
(γρούς

αδτη ή ελεημοσύνη έδική τους θά γραφτή, 
τίποτες καλό γιά σένα δέν θέλουν κάμει αύτοί- 
"Ας έμοίραζες έτότε οπού είχεν τον καιρό, 
μά έσέ τό μίλημά σου ήτουνε φαρμακερό.
"Οσοι είχαν σού ζητήσει δι’ άγάπην τού Χριστού 
α(ν) δέν έπερναν ζητείαν· έπρεπε νά ύβριστούν. 
Μήνα έθρεψες πεινώντας, μήνα ένδυσες γυμνούς, 
άσθενεΐς, φυλακισμένους; έσπλαχνίστης εκείνους; 
Ίά βιβλία ¿μιλούσαν, έπρεπε ν’ άφοκραστής, 
νά μοιράζης τών πενήτων διά νά μήν κολαστής. 
Φεύγε τήν φιλαργυρίαν, τι σέ κάνει δυστυχή, 
μήν πιστεύης είς τά ά'σπρα, δτι χάνεις τήν ψυ-

(Χ*Σπούδαζε να Οησαυρίζης θησαυρόν Ιν ούρανοΐς, 
'πού σκουλήκι δέν τον τρώγει ούτε κλέπτει τον

(κανείς,
οπού πάντα σώος μένει καί δέν φθείρεται ποτέ, 
διατί τόνε φυλάττουν άξιοι λογαριασταί. 
’Αγροικήστε, άφεντάδες, 2ν σάς φαίνεται σωστό 
κάμετε καθώς σάς γράφω, νάχω καί έγώ μιστό I 
Ε” τίνος δέν τού αρέσει, άν τού φαίνεται βαρύ, 
τήν συγχώρησιν ζητάω καί τό βιό του άς χαρή 

Έπ ίσης ενέχει καλούς τινας στίχους 
καί τό επί τώ θανάτω τού αοιδίμου Κα- 
ποδιστρίου ποίημα τού Τζιλιμπάρη, οπερ 
ίν ϊδιαιτέρω φυλλαδίιμ καί ϋπό άλλης χει- 
ρός άντιγεγραμμένον εΰρον προσηρτημένον 
εις τό βιβλίυν μετάνοιας. Τό ποίημα 
τούτο, άν ήνε ορθή ό δοθεϊσά μοι ατελής 
περί τού πράγματος είδηαις, έδημοσιεύθη 
έν Άθήναις, άγνοούμεν άν έν ΐδιαιτε'ρω 
τεύχει ή έν έφημερίδτ, ολίγα ετη μετά τού 
κυβερνήτου τήν δολοφονίαν.

Τό κάλλιστον δμως τού ήμετέροο ποιη· 
τού εογον είνε τό περί τά τέλη τού βι
βλίου μετανοίας ποίημα τό φέρον ώς έπι-1 
γραφήν τούς έξης τέσσαρας στίχους"
Τώρα νά γράψω χατιντί περί τής τελευτής μου, 
ν’ άφήσω ‘γειάν τοίς φίλοις μου, πάσοις τοΐς έκ-

(λεχτοίς μου. 
’Ετούτο τό στιχούργημα ακόμη θέλα γράψω 
νά άσπαστώ τούς φίλους μου καί έπειτα νά

(πάψω
Τό ποίημα τούτο ενέχει πάθος καί δύ 

ναμιν* φαίνεται ό γέρων πράγματι άπο- 
χαιρετών τόν κόσμον καί διατεθειμένος νά 
παύση μέν πάσαν μετ αύτού σχέσιν ώ; 
καί αύτή* τήν διά στίχων άνακοίνωσιν 
τών ιδεών αύτού καί αισθημάτων, νά συν-

έλθη δέ μόνο; είς εαυτόν περιμένων τόν 
θανατον. Κάλλιστοι δέ έξ αύτού στίχοι 
έίνε οί επόμενοι, ου; θεωρώ άξίους νά κατέ- 
χωσι θέσιν οϋχΐ εκ τών κατωτάτων έν τή 
καθ ήμά; ετι νεαζούση ποιήσει.
’Ελάτε, φίλοι καί γνωστοί, Ϊνα μέ άσπααθήτε, 
τόν τελευταϊον ¿σπασμόν διά νά στοχασθήτε. 
Έδφ στό νεκροκράβοτο πού κοίτιται άκόμα 
ετούτο τό πανάθλιο, μεμολυσμένο αώμα, 
ά'μορφον, άδοξον. άπνούν, τά μάτια κολλημένα" 
τά χείλη *Τνε άλαλα, τά ώτα σφαλισμένα, 
οί οφθαλμοί δέν βλέπουνε, τά ώτα δέν άκούνε, 
αί χείρες δέν μοβέρονταιί1), πόδες δέν περπα-

(τούνε.
Έφυγε τό στολίδι του καί τάφησε ’γδυμένο, 
νεκρό, ξηρό, άκίνητο, χώμα γεγενημένο.
Τό δένδρο έγριζώθηκε, έπεσε, έξηράνθη
ούτε σκιάν κάνει πιλιό (2), ούτε βλαστούς μέ

τά'νθη,
Είπέτε, σάς παρακαλώ, αγαπητοί μου φίλοι, 
έδφ όποΰ μ’ έφίληααν τά έδικά σας χείλη, 
τί νοστιμάδα ηδρετε ’ατά χείλη χαϊ ’στό στόμα; 
άνθρωπον έφιλήσετε ή γιατσωμένο (3) χώμα; 
λώμα, πού είν’ τά κάλλη σου κ’ή ώραιότητά σου, 
πού είνε ή άνδρεία σου καί ή νεότητά σου ;
Τί έγινεν ή εύμορφιά, πού είν’ ή ώραιότης, 
πού ή τρυφαΐς, πού ή'χαραίς κ’ ή οψις τής

(νεότης;
Ώς δρόσος ή έωθινή ’σέ μιά στιγμήν έχάθη, 
ό ήλιος άνέτειλε, έμάραναν τά άνθη.
Ώ  σώμά μου τρισάθλιο, ’μίλησε τ! έχάρης 
Ιδώ ’στήν ματαιότητα τού κόσμου πού έθαρρεις; 
Μήν έλεγες δτι πολύν καιρόν θέλα καθήσεις 
πού τά αισχρά καμώματα δέν ήθελες ν’άφήσης; 
Τώρα ό λύχνος έθραψε καί ή λαμπάς έσβέστη, 
περί τής ματαιότητος πά; άνθρωπος έψεύστη. 
Μέ ταΐς τρυφαΐς καί ήδοναίς ô άνθρωπος τί

(κάνει,
τής παναθλίας του ψυχής βαρύ φορτίον βάνει. 
Κηδεύσατε λοιπόν αύτό τό άθλιόν μου σώμα, 
σκεπάσετε το είς τήν γήν πάλιν νά γένη χώμα. 
’Από τήν γήν έπλάστηκε, πάλιν στήν γήν νά

(πάγη,
αύτή οπού το έθρεψε, πάλιν θέλα τό φάγη.

Α λλ ούτος ό αποχαιρετισμός πρό; τήν 
ζωήνχαί τήν ποίησιν, τούτο τό adieu à la 
poésie, ώς δά συνήθως συμβαίνει, δέν εϊνε 
τό ύστατον έργον τού ποιητού. Μετ’ αύτό 
επονται δύο ετι άλλα, έν οί; ό γέρων φαί
νεται lu  μάλλον ειλικρινέστερος η συνήθως" 
ομολογεί δτι ήμάρτησε καί αύτός καί συνι- 
δών τού κόσμου τήν πλάνον ματαιότητα

( ' )  >Vfovere=xivtîo0at.
(J) Πιλιό·=πλέον.
(*) Γιατσωμένος έκ τού ghiaceiare=i^ôvitv.
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συμβουλεύει τοίς άλλοι; άνθρωποι; ν’ ά*-Ιτητ« νέους κόσμους κ*1 νέας άρχάς καί νό·
I » - i _______r. _______ . r .  „ . . i  . . i  *r5 ¡*  w u W V w l / i l l j P M C  T f t l »  T f lM lT Y lÉ  i t Ä ·έ/ωσιν άπό τού χακού καί να πορεύων 
ται ιόν δρόμον ιό ; άρετής, τής πολυμόχ
θου γ έ η ι  βροζείω χατά τόν Σταγειρίτην 
φιλόσοφον;

Τοιούτος ό Αημήτριο; Τζιλιμπάρης καί 
τά στιχουργήματα αΰτοΰ. Όταν τά βρέφη 
ήνε νήπια έτι, παραχολουθούσι τότε μετά 
στοργής ο'ι άγαπώντες αυτά καί τό λεπτό 
τατον των χειλέων μειδίαμα καί τήν έλα- 
χίστην των λεπτοφυών χειρών χίνησιν καί 
τόν έλαφρότατον των οφθαλμών παιγνι 
δισμόν. Όμοιόν τι πρέπει να συμβαίν/ι χαί 
περί τήν νεαράν ημών ποίησιν. Πρέπει νά 
συλλέγηται μετά προσοχής χ,αί τό ολίγος- 
χώτατον ποιημάτιον καί ή άσημαντοτάτη 
περί ποιητού τινο; πληροφορία καί μέτριος 
α ·< τύχ^ ών. Διά τούτο νομίζομεν ότι ήτο 
δίκαιον, διασώζοντες άπό τής λήθης τόν 
Τζιλιμπάρην, ν’ άποδώσωμεν ούτως εις μέ« 
τήν Έλληνίδα ποίησιν ενα των ίεροφαντών 
αΰτής, εις δέ τήν Κέρκυραν εν τών καλών 
αυτής τέκνων.

ΣΠΥΡΙΔΩΝ Π. ΛΑΜΠΡΟΣ.

II ΠΡΟ TOT ΚΟΙΟΜΒΟΪ 
OIEP1K.II-

μους διά τής άνακαλύψεώς του ταΰτνις κα- 
θιερών, προεχάραξαν τήν όδόν, ίφ’ ής μετά 
ταΰτα έβάδισαν ό Γαλιλαίος, ό Νεότων 
καί τόσοι άλλοι άνακαινισταί καί εύεργέ- 
ται τής άνθρωπότητος.

Ü άνακάλυψις δλοκλήρων κόσμων, αγνο
ουμένων εως τότε έξέπληξεν, μ; εϊκός, 
πάντα; καί έκίνησε τήν γενικήν περιέρ
γειαν’ όθεν πολλοί ήτχολήθησαν εις τήν 
διαφώτισιν τής άρχαιοτέρας ιστορίας τής 
Αμερικής, καί έπραγματεύθησαν τό ζήτημα, 
άν καί πρό τού Κολόμβου ή ήπειρος αυτη 
ήν γνωστή. Έπιχειρούντες νά είπωμέν τινα 
διά βοαχέων περί τούτων, θέλομεν συγκε
φαλαιώσει, δσον δυνάμεθα, τάς έπί τών αν
τικειμένων αυτών έρευνας διάφορων σοφών, 
νομιζοντες δτι ή εις τά σκότη λανθάνουσχ 
ιστορία αγνώστων λαών, άν μη τό ωφέλι
μον, έχει όμως τι τό επαγωγόν.

Ότε ό Κολόμβος έπαρρησιάζετο πρό 
τής έν Σαλαμάγκνι συνόδου τών σοφών τής 
‘Ισπανίας, όπως άναπτύξνι τό μεγαλουργόν 
αυτού σχέδιον, εΰρεν, ώς ήτον επόμενον 
άφθονους κατηγόρους καί ούχί ολίγους τους 
κατειρωνευομένους καί καταγελώντας αύ- 
τοΟ. Συνειθίσαντες ούτοι όπως τήν βίβλον 
ώς εγκυκλοπαιδικόν λεξικόν θεωρώσιν απο
κρόυσαν μετ’ άγανακτήσεως τάς θεωρίας 
τού Κολόμβον, αϊτενες άρδην άνέτρεπον τάς 
βάσεις τής εβραϊκής επιστήμης. Αί θεωρίαι 
αΰται, στρογγυλήν τήν γήν ύποθέτουσαί, 
δεν ήδόναντο ή νά καταδικασθώσιν ως 
βλάσφημοι, καθ’ δ φανερώς πρός τήν βίβλον 
άντιφάσκουσαι, έν ή «υιός ό θεό; λεγει οτι

t » *» » 7 »C ~ » « .ύπαρχουσι κρίκοι, αφ ων εζαρταται η γη* 
καί σπαρτία δι ών δέδεται, καί λίθοι α
κρογωνιαίοι, έφ ών στηρίζεται ( ΐ) . "Ε
πειτα αί περί άντιπόδων καί άντοίκων δο- 
ασίαι, αϊτινες ήσαν συνέπεια τής παραδο-

Έν ώ ή πρωτεύουσα του παρηκμακότο;
Βυζαντινού βασιλείου έπιπτεν εις χείρας 
τών έξ ’Ασίας έπελθουσών ορδών τών Τούρ 
χων, έν τή δύσει ΰπέφωσχεν ή ήμέρχ του 
νεωτέρου πολιτισμού, τόν οποίον παρεσκεύ- 
ασαν δύο άνδρες, οϊτινες σωτήρες καί άνα 
μορφωταί τής άνθρωπότητος δικαίως πρέ 
πει νά χαλώντας Χριστόφορος 6 Κολόμβος 
καί ό Γουτεμβεργιος. 0  μέ· δους εϊς τ ’ άν-
θρώπινον πνεύμα τήν ελευθερίαν, ής μέχρι (j|) ,,ώβ ΛΗ 4 κεφ._,Πού ήσθα δτε έθεμε- 
τής εποχής αύτοΰ όλοσχερώς δεν άπελάμ· λίωσα τή„ γήν; άνάγγειλόν μο'ι ε’ι έπίατασαι 
βανε, καί κατορθώσας όπως τά προϊόντα αύνεσιν Τ ίς’έθετο τά μέτρα αότής, εί οιοας ; 
αύτοΰ απαλλασσόμενα τού στενού κύκλου.  ̂ ° έπαγαγών σπαρτίον έπ’ αυτής; Έπί τί-
. τ ν / ·ΐ ·, ~ νος δε οί κρίκοι αΰτής πεπηγασι; Ιις οε εστινε» ω περιωριι,οντο πρότεοον εζα.πλωνταιπαν- ,4  - , > .. Λ,νΛ·/-,)ο *. ο βαλών λίθον γωνιαιον έπ αυτής,» ΔεχΒη.ω
ταχοσε καί άπαθανατίζωνται, εκείνος Οε, $> |ν gtl |ν τψ αύχφ κεφαλαίιρ άποφαί-
αποχαλύπτων εϊς τήν εκθαμβον άνθρωπό-¡νεται ό θεός ότι εις πόλας διά κλειδών τήν θ*-
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γής τού συστήματος του Κολόμβου, καί: 
πρότερον ύπάρχουσαι, άντί υπερασπιστώ· 
εόρον αμείλικτους κατηγόρους άπό του ά 
γίου Αυγουστίνου, τού Λχχταντίου, τού Αρ 
νοβίου, μέχρι τού Νικηφόρου Γρήγορά (ά) 
καί τών κριτών τού Κολόμβου. Οί τελευ 
ταϊοι ούτοι άντί τήν επιστήμην ώς βάσανον 
τής γραφής νά λαμβάνωσιν, έθεώρουν πά 
σαν έπιστημονικήν αλήθειαν, παν αξίωμα, 
μή συμφωνούν τή βίο λα» ή τοίς εις αύτήν 
σχολίοις τών πατέρων, ώς ασεβές καί βλά- 
σφημον.

Ο Κολόμβος, βλέποιν οτι δεν ήδύνατο 
νά ΰπερβή άλλως τά κωλύματα, άτινα ό 
φανατισμός καί ή αμάθεια τέμ παρενέβα 
λον, κατέφυγεν, άντί πάσης άλλης επιστη
μονικής συζητήσεως εις τά όπλα, άτινα 
κατ’ αυτού μετεχειρίζοντο, έξήγαγε δήλον 
οτι βεβιασμένας τινάς έννοίας έκ τής γρα 
φής πρός ύποστήριξιν τών λόγων του, καί 
τούτο ύπήρξεν Ιν τών ούσιωδεστέρων αί 
τίων πρός επιτυχίαν τού σκοπού του. Έ 
πειδή πολλαχού τής Βίβλου (2) καί πρό 
πάντων παρ’ Ησαια άναφέρονται νήσοι ©αρ- 
σείς χαί Όφέρ καί άλλαι μεμακρυσμέναι 
χώραι, ό Κολόμβος έκ τούτου συνεπέρανεν 
ότι καί ό Ησαίας, καί κατά συνέπειαν οί 
Εβραίοι, έγίνωσχον τάς χώρας, άς τινας αυ
τός όπιδείκνυε.

Μετά τόν Κολόμβον καί τήν τής ’Αμε
ρικής άνακάλυψιν πολλοί ©εολόγοι προσ- 
παθούντες νά λύσωσι τό περί τούτου ζή 
τημα, τούτο τό τού Κολόμβου επιχείρημα 
έπανελάμβανον, καί τήν Αμερικήν έδεί- 
λνυον ώ; ύπονοουμένην έν ταίς ©αρσείς καί 
Όφείρ νήσοις (3).

λασσαν κατέκλεισε, προσέτι έρωτα ποΰ sTvat ή 
τοΰ φωτός, που ή του σκότους καί τής χιόνος 
άποθήκη, τίς ό τής βροχής πατήρ, τίς d τής 
πάχνης, τής δρόσου καϊ τοΰ κρυστάλλου, καί 
πλείστας άλλας παραπλήσιας έρωτήσεις.

(ά) Νικηφ. Γρηγορ. Τομ. Α. σ. 12 Bonn. 4 
— α. 6 c. Paris.

(2) Ήσαίας ΚΓ. 4. 6. 14—Ξ. 8 - 1 2 .  Sc. 
18 κε. —’Ιεζεκιήλ ΚΖ. 12. 25. Βασιλ. Γ. κβ. 
49. Πσραλιπ. Β. κ'. 36. 37.

(3) Beroaldi, Chronicum scriptornm sacrorum 
anctorilate eonstitutnm p. 23| _  Aeosla, de na- 
lare  novi orbis. p. 36- Grotii, Opera omuia Thc- 
eologiea I. p. 149.

’Αλλ’ αί τών θεολόγων υποθέσεις δέν 
ηύχαριστησαν πάντας, δι’ δ πολλοί λόγιοι 
προσεπάθησαν όπως παρά τοίς αρχαίοι; συγ- 
γραφεύσιν άνακαλύψωσιν ίχνος τι δυνάμενον

τούς όδηγήσιρ εις τό συμπέρασμα ότι καί 
παρ’ αρχαίοι; δέν ήτον άγνωστο; ή μεγάλη 
αυτη ήπειρος, καί ώ; τοιαύτα ευρον τήν ύπό 
πολλών αρχαίων συγγραφέων καί κατ’ έ- 
ξοχήν ύπό τού Πλάτωνος μνημονευομένην 
Ατλαντίδα νήσον, καί τάς μυθολογικά; 
τών Μακάρων, τών 'Εσπερίδων καί τών 
Γοργόνων νήσους.

0  Πλάτων (1) άναφέρει ότι ή νήσος αδτη 
ήν ϊση ή μεγαλειτέρα τής Λιβύης καί τής 
’Ασίας, καταβυθισθείσα δ’ έπειτα ήν δυσα- 
νάπορο; πηλός, πρός δέ ότι πλησίον τής 
Λιβύης έκειτο. Έν ιδιαίτεροι δέ διαλόγω, 
τω Κρπία, Ά τ λ α π ικ ύ  προσεπιγραφομένω, 
έκθέτει τήν ιστορίαν αΰτής, ώ; ό Σόλων τήν 
ήκουσε παρ’ Αιγυπτίων ιερέων. Τό διήγημα 
τούτο τού Πλάτωνος, όπερ φαίνεται ύπο- 
κρύπτον άρχαιοτάτην καί λησμονημένην πα- 
ράδοσιν, τινές τών αρχαίων παρεδέχοντο, 
άληθή καί ουδόλως πρός τούς φυσικούς νό
μους άντικείμενα τά κατά τήν κατάδυσιν 
τής ’Ατλαντίδος θεωροϋντες (2), άλλοι δ’ 
ώ; μυθώδη παντάπασιν άπέχρουον.

Τήν νήσον ταύτην πλείστοι τών νεωτε- 
ρων έθεώρησαν, ώ; προείπομεν, ώς τήν 
’Αμερικήν (3), καί εις τούς κατά τήν παρ- 
ελθούσαν εκατονταετηρίδα χαρασσομένους 
άτλαντας τού αρχαίου κόσμου ή νήσος ’Α- 
τλαντίς κατελάμβανε τήν θέσιν τής ’Αμε
ρικής, αί τών Γοργόνων νήσοι τήν τών νή
σων τού Πρασίνου ’Ακρωτηρίου, καί αί τών 
Εσπερίδων ετίθεντο εϊς τήν θέσιν τών νυν 
νήσων τών Καραίβων (4). 0  ΟοββόΙϊη (5) 
τέλος υποθέτει ότι νήσος Ατλαντίς είναί 
τις τών Καναρίων νη'σων, ή Φορταβεν- 

: τούρα ή Αανσερότη, τό αύτό δέ νομίζει

(1) Πλατ. Κριτ. σ. 109 α . Τιμ. σ. 24. e.
(2) Ποσειδώνιοσ πσρά Στρυβωνι Β. α. 102. 

— Φίλων περί φθοράς κόσμου.
(3 )  M altc-lirun, Géographie universelle 1836.

I. p. 88 el suiv.
(4 )V o lia ire , Essai sur les moeurs et Γ esprit 

des nations I. k. 35.
(5) Gossélin, Recherches sur la Géographie des 

anciens I. p. 14 5. 163.
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καί περί των Εσπερίδων νήσων, των τών 
Μακάρων καί τών Γοργόνων. ’£« τούτων 
έξαιροϋμεν τούς Σουηδούς ΟΙβϋβ Budbeck 
καί ΒβίΙΙγ, δοξάζοντας ότι αί νήσοι αυται 
μετά τής Ατλαντίδος εκειντο πρός άρ
κτον έν τή πατρίδι των Σουηδία, λησμο- 
νούντας δέ ότι έκεΐ τότε πρέπει καί τάς 
Ηρακλείους στήλας νά μετακομίσωμεν (1). 
Δεν κρίνομεν δέ περιττόν νά μνημονεύσω- 
μεν καί την τού Ββείοΐγ (2) γνώμην, νο 
μίζοντος ότι ή νήσος Άτλαντις είναι άλ 
ληγορία τών ’Αθηνών, αί δέ μάχαι καί ή 
καταστροφή τών ’Ατλάντων δτι άναφέρον- 
ται εις τούς Μηδικούς πολέμους καί την 
έν Συρακούσαις καταστροφήν.

Αί Διοδώρου τού Σικελιώτου καί Αρι- 
στοτέλους περί τίνος νήσου διηγήσεις, μνη
μονευόμενοι έν παρόδω υπό τών νεωτέρων 
γεωγράφων, δέον νά ληφθώσιν ύπό σπου- 
δαιοτέραν έποψιν, διότι έπιβεβαιοΰνται, ώς 
νομίζω, υπό τών κατά τό 1863  έν Καναδά 
εϋρεθέντων αρχαιολογικών αντικειμένων 
Φοινικικής τέχνης. Κατά τον Διόδωρον (3) 
νήσός τις μεγάλη, κειμένη δυτικώς τής 
’Αφρικής πολλών ημερών πλοϋν, άνεύρετος 
κατά τούς παλαιούς χρόνους διά τόν από 
τής δλης οικουμένης έκτοπισμόν, άνεκα 
λΰφθη ύστερον υπό τών Φοινίκων διά τήν 
εξής αιτίαν. Θαλασσοκρατοΰντες οί Φοίνι
κες έκ παλαιών χρόνων, άπεφάσισαν νά 
έπιχειρήσωσι μακρυνούς πλους, είδότες δτι 
ή ναυτιλία πηγή πλούτου παρ’ αύτοίς έ- 
γένετο. Καί δή πολλάς αποικίας εις Λι
βύην έπεμψαν, καί μέχρι τών Ηρακλείων 
στηλών πραχωρήσαντες, πόλιν έκεΐ, τά 
Γάδειρα, έκτισαν. ’Επιχειρήσαντες δέ νά 
έξερευνήσωσι καί τά πέραν του ’Ωκεανού, 
έπλευσαν, καί μετά πολλών ημερών τρικυ
μίαν, έξωθήθησαν πρό; τήν νήσον ταύτην 
ής τίνος ίδόντες τό εύφορον καί γόνιμον, 
άπεφτσισαν νά έγκατοικήσωσιν έν αύτή, 
γνωστοποιήσαντες τήν άνακάλυψιν ταύτην

(1) Mémoires de 1’ Académie des Inscripl, et 
des belles-leltres V. p. 49.-Encyclopédie Melbodi- 
que.Géographie aocienne. 1787. I. p. 258 et suiv.

(?_) Bartoly, Réflexions sur le progrès des scir 
enees etc. p. 39,

(3 ) AioS. Si/.eX. A’. 1 9, 20 .

καί εις τούς άλλους. Καί ποτε τών Τυρ- 
ρηνών θαλασσοκρατούντων καί σκεπτομέ- 
νων νά πέμψωσιν έκεΐ αποικίαν, έκώλυσαν 
αυτούς οί Καρχηδόνιοι, οϊτινες έφοβήθησαν, 
μή μαθόντες τήν τής νήσου ταύτης φυσι
κήν καλλονήν άπάρωσι πανοικεί εις αυτήν, 
καί έρημον τήν Καρχηδόνα καταλίπωσιν. 
Η ύπά τού Αιοδώρου γενομένη περιγραφή 
τής νήσου ταύτης, ήν τινα παραθέτομεν 
ενταύθα, άν καί κατά πολλά συμφωνεί πρός 
τήν φυσικήν τή; ’Αμερικής καλλονήν, έχει 
όμως ύπερβολάς τινας, τάς όποίας φυσικώ 
τώ λόγφ έμποιεί τό γόητρον αγνώστων 
χωρών.

«Εχει δέ χώραν καρποφόρου, πολλήν 
μέν ορεινήν, ούκ όλίγην δέ πεδιάδα, κάλ- 
λεε διαφέρουσαν. Αιαρρεομένη γάρ ποτά- 
μοϊς πλωτοίς, έκ τούτων άρδεύεται, καί 
πολλούς μέν έχει παραδείσους καταφύτους 
παντοίοις δένδρεσι, παμπληθείς δέ κη· 
πείας, διειλημμένας ύδασι γλυκέσιν. Ε- 
παύλεις τε πολυτελείς ταίς κατασκευαίς 
ύπάρχουσιν έν αύτή, καί κατά τάς κη· 
πείας κατεσκευασμένα κωθωνιστήρια, τήν 
διάθεσιν άνθηοάν έχοντα, έν οίς οί κατοι- 
κοΰντες κατά τήν θερινήν ώραν ένδιατρί- 
βουσι, δαψιλώς τής χώρας τά πρός τήν 
άπόλαυσιν καί τρυφήν. Η τε ορεινή δρυ- 
μοίς έχει πυκνούς καί μεγάλους, καί δέν
δρα παντοδαπά καρποφόρα, καί πρός τάς 
έν ταίς δρεσι διαίτας έχοντα συνεγκείας 
καί πηγάς πολλάς. Καθόλου δέ ή νήσος 
αύτη κατάρρυτος έστι ναματιαίοις καί γλυ
κέσιν ύδασι, δι' ών οΰ μόνον άπόλαυσις 
έπιτερπής γίνεται τοίς έμβιούσιν έν αύτή 
άλλά καί πρός υγείαν καί ρώμην σωμάτων 
συμβάλλεται. Κυνήγιά τε δαψ.λή παν
τοίων ζώων καί θηρίων υπάρχει, καί τού
των έν ταίς εύτυχίαις εύπορούντες, ούδέν 
έΧλιπές έχουσι τών πρός τήν τροφήν καί 
πολυτέλειαν άνηκόντων. Καί γάρ ιχθύων 
έχει πλήθος ή προσκλύζουσα τή νήσω θά
λασσα, διά τό φύσει τόν ώκεανόν παν- 
ταχή πληθύειν παντοδαπών ιχθύων. Καθ
όλου δέ ή νήσος αύτη, τόν περικείμενον 
άέρα παντελώς εύκρατου έχουσα τό πλείον 
μέρος τού ενιαυτού φέρει πλήθος άκρο- 
δρύων καί τώ ν  άλλων τών ωραίων’ ώστε 
δοκείν αύτήν ώσεί θεών τινών, ού* άνθριό-

πων ύπάρχειν εμβατήριου, διά τήν υπερ
βολήν τής εύδαιμονίας».

Ομοια περίπου τφ  Αιοδώρω περί τής 
νήσου ταύτης λέγει καί ό Αριστοτέλης ( ΐ)  
διαφόρων μόνον αύτού, καθ οσον Καρχη 
δονίους λέγει τούς πρώτους αύτήν άνακα- 
λύψαντας.

’Ενταύθα κρίνω καλόν ν’ αναφέρω χω
ρίου τι τού αύτού Διοδώρου (2), δπερ καί 
τοι άντισταθμιζον μόνον πρός δλας τάς 
λοιπάς μαρτυρίας, αγνοώ διατί μέχρι τού· 
δε διέφυγε τήν προσοχήν πάντων, άν δεν 
άπατώμαι, τών περί τά άντικείμενον τούτο 
άσχοληθέντων.

0  Ίαμβούλος, κατά τήν διήγησιν τού 
Διοδώρου, ακατάσχετου πρός τάς περιηγή
σεις τρέφω* έρωτα, έπεδόθη εις έμπορίαν. 
Περιηγούμενος δέ εις τήν άρωματοφόρον 
’Αραβίαν, συνελήφθη ύπό λιρστών καί άπήχ 
θη εις τήν παραθαλάττιον Αιθιοπίαν' έκεί 
οί εγχώριοι, κατά τινα χρησμόν, έσυνείθι- 
ζον νά ποιώσι καθαρμόν τής ολης χωράς, 
δστις ήτο τοιούτος. Έμβάλλοντες εις πλοία· 
ριον, δυνάμενον νά άντεχη πρός τάς τρι
κυμίας, δύο ανθρώπους, καί παρενθέτοντες 
αύτοίς τροφήν ικανήν δι’ εξ μήνας, ίκέ- 
λευον αύτούς νά πλέωσι πρός μεσημβρίαν 
καί άν μέν έπλεον θά έφθανο* εις νήσον 
μεγάλην, όπου θά έβίουν ευδαίμονες έπι 
εξακόσια έτη' άν δέ, άποδειλιώντες πρός 
τό μήκος τού πέλαγους, έπεστρεφον, ¿τι
μωρούντο ώς ασεβείς καί λυμεώνες διά τών 
μεγίστων ποινών. Εις τοιούτο πλοιαρίου 
έπεβίβασαν τόν Ίαμβούλον, ώς αλλοεθνή 
μετά τίνος άλλου' ούτοι δε μετά τετρά
μηνου πλούν εφθασαν εις τήν νήσον ταυ- 
την, -/ίπς στρογγυλόν μέν είχε τό σχήμα,' 
τήν δέ περίμετρον πεντακισχιλίων περίπου 
σταδίων,

Προσεγγιζόντων αύτών εις τήν νήσον, 
τινές τών εγχωρίων, προϋπαντήσαντες αύ 
τούς τούς έφερον εις αύτήν, ένθα θαυ- 
μάζοντες διά τόν τοιούτον πλούν τούς πε· 
ριεποιήθησαν καί πολύ προθύμως τους έξε- 
νισαν' ήσαν δ’ ούτοι ισομεγέθεις σχεδόν
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(1 )  Άριστ· Ηαράδ. Άκουσμ. 86 . — Έ κδ. 
\VesterraaHn.

(2) Λιοδ, Β, 55.

τό ανάστημα, δπερ έφθανε μέχρι τεσσά
ρων πήχεων, άτριχοι δέ καθ’ όλα τά άλ
λα τού σώματος μέρη, έξαιρουμένης τή; 
κεφαλής, τών βλεφάρων καί τού πώγωνος. 
Τά δέ τής ρινός τρήματα αύτών ήν πολλώ 
εύρυχωρότερα τών παρ ήμίν, ή γλωσσά 
των δέ ειχε τούτο τό περιεργώτατον' έκ 
τών άκρων μέχρι τινός ήν δίπτυχος, ένδο- 
τέρω δέ κατά τήν ρίζαν άπέβαινε διπλή* 
καί ένεκα τούτου ήδύναντο ού μόνον άπά· 
σας τάς ανθρωπίνους λαλιάς νά μιμώνται 
έξαιρέτως, άλλά καί τών πτηνών τάς πο
λυφωνίας καί καθόλου πάσαν ήχου ιδιό
τητα' ήδύναντο προσέτι εις δύο συγχρό
νως νά λαλώσιν ανθρώπους εις τόν μέν διά 
τής μιας, εις τόν δέ διά τής έτέρα; όμι- 
λούντες γλώσσης. Καί τό κλίμα προσέτι 
εύκρατότατον όν,εύφορωτάτην τήν γήν άπε- 
δείκνυε, καί ή ημέρα ίση τή νυκτί διά 
παντός υπήρχε.

Έβίων δέ κατά συγγένειας καί συστή’ 
ματα, συνειγμένων τών οικείων ού πλειο- 
νων ή τετρακοσίων. Τάς γυναίκας δέ εΐ- 
χον κοινας, καί τούς γεννηθέντας παϊδας έκ 
κοινού έτρεφον καί εξ ίσου ήγάπων" έγνώ- 
ριζον πρός τούτοις γραφήν, καί ποιήσεω; 
προσέτι δέν ήσαν πάντιρ άγευστοι.

Εκάστου δε συστήματος ό πρεσβύτερο; 
ήν βασιλεύς, τούτου δ άποθανόντο; (έξι- 
κνείτο δ' ή ηλικία μέχοις εκατόν πεντή- 
κοντα ετών) τόν διεδέχετο δ μετ’ αύτών 
πρεσβύτερο;. Ηταν δ’ αί νήσοι αύται έπτά 
καί ολων οί κάτοικοι τοίς αύτοίς εθίμοις 
έχρώντο.

Μείνας εκεί ό Ίαμβούλος έτη έπτά μετά 
τού συνοδοιπόρου του έξεβλήθη ώς κακούρ
γος καί πονηροΐς έθισμοϊς συντεθραμμένος. 
Βληθείς δέ εις τό πλοίόν του έναυάγησε, 
καί ό μέν συνοδοιπόρος αύτού έπνίγη, αύ- 
τάς δέ διεσώθη πρύς τινα βασιλέα τών 
Ινδιών, ένθα καί τάς πλάνας του συνέ- 
γραψεν.

Αί ύπό τού Διοδώρου άναφερόμεναι νή
σοι, άν δέν είναι τής Αμερικής, είναι ό
μως πολύ πιθανόν δτι είναι ή Αυστραλία 
μετά τών περί αύτή* μεγάλων νήσων. Η 
Βόρνεως, μία τών νήσων τής Αυστραλία; 
κεΐται έπί τού ’Ισημερινού, δπερ συμφωνεί 
πρός τό παρά τού Διοδώρου άναφερόμενον

ΟΣ .  3 6 #
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ότι $ ημέρα ίση τή νυκτί διά παντός ύ- 
πήρχεν* εάν δ’ έξαιρέσωμεν τάς μυθώδεις 
ύπερβολάς, αϊτινες συμπαρακολουθούσι πάν
τοτε τάς τοιαύτας διηγήσεις, ή λοιπή πε
ριγραφή συνάδει ττρός τήν κατάστασιν τής 
Πολυνησίας, εάν ύποθέσωμεν ότι αύτη είναι 
τό ύπό τού Ιαμβούλου άναφερόμενον σύμ
πλεγμα των νήσων. Διότι καί ή Αυστρα
λία σχεδόν στρογγυλή έστΙ, καί ό ύπ’ 
αΰτοΰ άναφερόμενος βίος των κατοίκων τής 
νήσου είναι σχεδόν όμοιος πρό τα ήθη καί 
ε'θιμα πολλών ιθαγενών φυλών τής ’Αμε
ρικής καί τής Νέας— όλλανδίας. Καί αύτό 
8k τό προτέρημα τών κατοίκων τοΰ να 
μιμώνται τάς τών πτηνών καί ανθρώπων 
πολυφωνίας, όπερ ô Ίαμβοΰλος αποδίδει 
εις τήν παράδοξον τής γλώσσης των κατα 
σκευήν, είναι κοινότατου παρά ταΐς φυλαίς 
ταυταις.

Αν περί τής υπό τών αρχαίων άνακα 
λύψεως τής ’Αμερικής ϋπάρχουσι τοσαΰται 
άμφιβολίαι, δέν συμβαίνει όμως τό αυτό 
διά τους Σκανδιναυούς, οίτινες ώς πρό 
πολλοΰ έγνώσθη άνεκάλυψαν τήν ήπειρον 
ναύτην κατά τόν I'. Μ. X. αιώνα. Τάς 
περί τοΰ συμβάντος τούτου μαρτυρίας ά 
ρυόμεθα έκ τών χρονικών συγχρόνων τινών, 
καί έκ διαφόρων μνημείων περισυναχθέν- 
των ύπό τής έν Δανία εταιρίας τών άρχαιο 
λόγων τής Αρκτου.

Η άνακάλυψις τοΰ άρκτικοΰ τής ’Αμερι
κής μέρους έγένετο υπό τοΰ Leif υίοΰ τοΰ 
Eric Rauda καί τοΰ ’ίσλανδοΰ Biorn. Ó 
τελευταίος οΰτος άναζητών τόν πατέρα του 
εις Γροελανδίαν, έξωθήθη υπό τρικυμίας 
σφοδράς νοτιοανατολικώς, όπου παρετή- 
ρησε γήν εύφορωτάτην καί πλήθουσαν δέν 
δρων. Έπανελθών δέ εις τήν πατρίδα του 
καί διακοινώσας τήν άνακάλυψίν του εις 
τόν Αάϊφ, άπεφάσισε μετά τούτου όπως 
άποικίσωτιν εις τήν χώραν αυτήν. Ενωθέν 
τες οί τολμηροί τυχοδιώκται, καί πλεύ- 
σαντες κατά τήν διεύθυνσιν, ήν είχε λάβη 
πρότερον ó Biorn άνεΰρον μετ’ ου πολύ 
τήν χώραν ταύτην. Η ατμόσφαιρα ήν εύά- 
ρέστος καί ό ήλιος έφώτιζε καί κατά τάς 
τάς βραχυτάτας ήμέρας όκτώ κατά συνέ
χειαν ώρας, όπερ δεικνύει δτι εΰρίσκοντο 
ώ; έγγιστα εις τήν 4 9  μοίραν βορείου π λά 

τους. Ενεκα δέ τών πολλών αμπέλων, άς- 
τινας ευρον έν αυτή, ώνόμασαν τήν χώραν 
Vinland ή χώραν οίνου. ’Ενταΰθα οί Νορ- 
μανδοί έγνώρισαν ιθαγενείς, ούς τινας Σκραε- 
λίγγους ή νάνους έκάλεσαν, καί μεθ' «ν συ
νήψαν έμπορικάς σχέσεις.

Η Νορμανδική αύτη αποικία διετηρεΐτο 
μέχρι τοΰ Ή 2d, οπότε εχομεν θετικάς 
πληροφορίας ότι έπίσκοπός τις Eric έπο- 
οεύετο εκεί όπως διδάσκφ τό Εϋαγγέλιον εις 
τους εθνικούς συμπατριώτας του (1).

Κατά τό 11 70  άναφέρεται ôrt έπεσκέφθη 
τήν ’Αμερικήν ό Madoc-ap Owen, αλλά 
τοΰτο αμφισβητείται (2), βεβαία δέ θεωρεί
ται ή είς Αμερικήν περεήγησις τών ένετών 
ευπατριδών Zeni,οίτινες περιηγούμενοι κατά 
τά τέλη τής ΙΔ\ εκατονταετηρίδας ( 1 3 8 0  
περίπου) τάς βορείους χώρας φαίνεται ότε 
έπεσκέφθησαν καί τήν ’ Αμερικήν, ώς όρ· 
θώς παοατηροΰσι ό Btiache (3) καί ö Eg
ger (4)' οί περιηγηταί ουτοι κατέλιπον 
καί χάρτην τών χωρών, έές περιηγήθησαν, 
έκδοθέντα μετά ταδτα έν Ενετία.

Έν τώ άτλαντι τούτω τών Zeni φέρον
ται εις τά μέοη τής Βιλλανδίας σημειω
μένοι δύο χώραι, Estotiland καί Droceo ό- 
νομαζόμεναι. At χώραι αύται άνεκαλύφθη- 
σαν υπό Φρισλανδών άλιέων, οίτινες ΰπό 
τρικυμίας καταληφθέντες κατήντησαν εις 
τήν πρώτην ταύτην, ένθα εύρον πόλιν κα
λώς κατωκημένην, ής αί οϊκίαι ήσαν επί 
βράχων έσκαμμέναι, καί τής όποιας οί 
κάτοικοι έγνώριζον ναυτιλίαν, χαρακτήρας 
γραφής, καί επινον ζύθον’ είχον πρός τού- 
τοις καί βασιλέα, ούτινος ή βιβλιοθήκη

(1) Snorro, I list. reg. septentr, c . 103— 110 
—Torfaei, Historia Yinlandiae aoliquae. Hafniae 
1075—Jooas Arugrim, Hist. Island, c. 9. Í8 
etc.—Celsius, Diafserlatio de ilin . in Américain. 
Upsal. 1725»—Kalm, De ineris prise. Scandinavo- 
rum in Amer, Abo 1757.—Mémoires de là So- 
vcielé de Copenhague VIII p»80—84.Collection des 
documents relatifs a la découverte de l’Ameiique 
par les Scandinaves.—Bafn. Antiqu, Americaneae.

(2) Malte—Brun, Précis de la Géographie 
universelle I. p. 488.

(3) Histoire de i’Académie des sciences 1784.
(4) ’Ev Mémoires de la Société écon. de Co

penhague IV. p. 3 IO. — BX. xal Sprengel, Hist* 
des découvertes §  22—Forvten,Decouverles faite» 
au Nord. L. II, cb. 3.

Ι Α Ι Ι Σ Ο Ι

«υνέκειτο άπό βιβλία Λατινικά, άτινα οΰ 
δεις ήννόει (1). ’Επειδή οί άΧιεϊς οίποι εί
χον είς τό αλιευτικόν αυτών σκάφος πυ
ξίδα, έστάληιαν, κατά παραγγελίαν τοΰ 
βασιλέως, όπως κατασκοπεύσωσι τήν πρός 
νότον χώραν Droceo- άλλ’ εκεί συλληφθέν- 
τες υπό τών εγχωρίων κατεφαγώθησαν, 
εκτός ένός μόνου, είς 8ν έχάρισαν τήν ζωήν, 
Ινεκα τής ίκανότητός του περί τήν αλιείαν. 
Ούτο; κατορθώσας, μετά παρέλευσιν άρ 
κετοΰ χρόνου, νά διαφόγιι, διηγείτο ότι 
ή χώρα είχε μεγάλην έκτασιν, καί οί κά
τοικοι αυτής, άνθρωποφάγοι οντες ήσαν ά- 
γριώτατοι καί δεν έγνώριζον ούτε τών 
ίιπ’ αϋτών φονευομένων ζώων τά δέρματα 
νά περιβληθώσιν. Οπλα των είχον είδος 
τόξου καί ξύλινης λόγχης, παρεδίδοντο δέ 
είς αίματωδεστάτας μάχας, καθ’ ας ό νι
κητής έτρωγε τόν ήττηθέντα. Νοτιοανα
τολικώς όμως υπήρχε λαός ήττον άγριος, 
δστις έγνώριζε νά κτίζη πόλεις καί ναούς, 
αν καί προσέφερε ανθρωποθυσίας είς τά τε
ρατόμορφα είδωλά του (2).

0  Malle-Brun (3) ύποθέτει ότι οί τής 
Εστοτιλάνδης κάτοικοι ήσαν λείψανα τή; 
τών Νορμανδών αποικίας, οι δέ άγριοι τοΰ 
Δορκέου οί κάτοικοι τής νέας Σκωτίας ή 
νέας ’Αγγλίας, οί δέ ημιάγριοι ιθαγενείς 
δτι ήσαν Μεξικανοί ή άλλοι αρχαίοι κά
τοικοι τής Φλωρίδος ή τής Λουσινιάνης.

Ταΰτα ό'σα γνωρίζομεν περί τών προγε
νεστέρων τής ’Αμερικής ανακαλύψεων- ή 
λοιπή αύτής ιστορία καλύπτεται εις βα
θύτατα σκότη, δύναταί τις όμως μετά πολ
λής πιθανότητος κατ’ αναλογίαν τής νϋν 
κατα στάσεως τών ιθαγενών κατοίκων αύ 
τής νά συμπεράντρ ότι συνίστατο είς διαφό
ρους μετοικήσεις τών φυλών, καί είς άλλη 
λοδιαδόχους μάχας αΰτών κατ’ άλλήλων.

Πριν καταλήξωμεν τόν λόγον, άναγ- 
καίον κρίνομεν νά είπωμέν τινα περί τών 
έν Αμερική ανθρώπων, διότι τό ζήτημα

( J )  ‘Ο Malte-Brun (1. c. ρ, 499) νομίζει δτι τά 
Λατινικά ταΰτα βιβλία, άνηχον είς τόν ΈτΐΙακοπον 
Έρίχον, -nepl οΰ ανωτέρω ετοιήσαμεν λόγον.

(2) Zurla, DisserlalioQ sur la carte Je  Zeoi, 
Venise 1808 p. 13 et suiv.

(3 )  Malte—Brao, 1. c.

τοΰτο, âv καί παιδαριώδες ήδη φαινόμε- 
νον, έγένετο όμως άλλοτε αφορμή πολλών 
καί σφοδρότατων συζητήσεων.

0  Αυγουστίνος καί ό Λακτάντιος πι- 
κρώς καταμέμφονται καί έλεεινολογοΰαι 
τούς πιστεύοντας τήν ΰπαρξιν ανθρώπων 
κατοικούντων είς χώρας άποκεχωρισμένας 
τών ήμετέρων διά τοΰ ώκεανοΰ, ώς άντι* 
κρυς άντιράσκοντας πρός τήν τοΰ Θεοΰ ά- 
γαθότητα, διότι έπρεπε τότε, λέγουσι, νά 
κηρύξνι καί έκεί ό Ίησοΰς τό εϋαγγέλιον, ή 
να στείλη αποστόλους του, όπερ όμως 
δέν έγένετο. Επειτα οί υιοί τοΰ Νώε ά- 
πωκίπαντες είς Ευρώπην καί ’Αφρικήν 
δέν έφρόντισαν ούτε εις τήν Αμερικήν, ού
τε είς Αυστραλίαν νά πέμψωσιν άποίκους.

Τό δίλημμα τοΰτο μετά τήν τής ’Αμε
ρικής άνακάλυψίν πολλών θεολόγων κατε- 
βασάνισε τόν νοΰν, έως ού έπί τέλους κα
τήντησαν είς τό συμπέρασμα ότι οί τής 
’Αμερική; κάτοικοι ήσαν έπήλυδες. Ô Ιη
σουίτης μάλιστα Λαφιτύ ισχυρίζεται ότι 
οί ιθαγενείς τής ’Αμερικής κατάγονται έκ 
τών αρχαίων Ελλήνων καί φέρει τούς έξης 
λόγους, έφ’ ών στηρίζει τήν γνώμην του: 
Οί Ελληνες ήγάπων τήν Θήραν, όπως καί 
οι ’Αμερικανοί- είχον μαντεία, οί Αμερι
κανοί κέκτηνται μάγους’ οί Ελληνες έχό- 
ρευον εις τάς τελιτάς των, αλλά καί οί ’Α
μερικανοί χορεύουσι (1). Τούς παραλογι- 
σμού; τούτους πολέμων 6 Βολταίρος έγρα
ψε τά έξής- »Les mêmes geûs qui De font 
nulle difficulté d’ avouer que les castors 
sont originaires du Canada, prétendent 
que les liommes ne peuvent y être venus 
que par bateau, et que le Mexicqe n’ apu 
être peuplé que par quelques descen
dants de Magog — . . . .  La première 
chose qu’ on fait quand on découvre une 
lie peuplée dans l ’Océan indien, ou dans 
la mer du sud, c'est de dire.— D’où ces 
gens-là sont-ils venus? mais pour les a r
bres et les tortues du pays, on ne ba
lance pas à les croire originaires; comme 
s’il était plus difficile à la nature de faire 
des hommes que des tortues. (2).»

(1) Voltaire, Essai sur les moeurs etc. I, p. 36.
(2 )  Yoluire, Dielicnnaite philesophique arlic.
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’Ε π ειδή  δέ δ λόγος περί ιθαγενών τ ι ς  

’Α μερικής άναφέρομεν ένταύθα οτι ό κ· 

Αούνδ, ακούραστος π αλ α ιον τολ όγος, άνε- 

κάλυψεν έν Ά μ ερ ικ φ  μ ετα ξύ  όκτακοσίων  

σπ η λ αίω ν περιεχόντων ά πολελιθω μένα ό · 

σ τ ά  ζώ ω ν  £ ;  το ια ΰ τ α , άνθρώπεια όσ τά  

π εριέχ οντα . Ο  γενικός τύπ ος τούτω ν είναι 

όμοιος πρός τόν ιώ ν  ιθαγενώ ν, τ ό  μ ένω π ον  

πρό π άντω ν δμ οιάζει τ ά  μ ά λ ισ τ α  πρδς τ ά  

άρχβϊα  ινδικά α γ ά λ μ α τ α  τ ά  έν τ ώ  Μ εξν  

κ ω  ευρισκόμενα (1 )

Ν . Γ .  Π Ο Λ ΙΤ Η Σ .

ΜΜΙΟΙ «MEUOHEi ΠΑΘΗ-

Π ΡΟ ΣΩ Π Α.

α λ ε ξ α ν λ ρ ο ς .

ΕΛΕΝΗ χήρα.
Γ Ε Ω Ρ Γ ΙΟ Σ .

Μ ία ύπηρέτρ ια .

(¿ ίω μ άτιον π ο λ υ τ ιλ ώ ς  κεχοσμημένον. 
Λ εξιόθεν τράπεζα , εφ ής δύο δεσμίδες 
άνθέω ν καί μ εταξύ αυτώ ν λευκόν χειρό- 
κ τ ιο ν ' παρέχει κλειδοκύμβαλον. Ά ρ ισ τε  
ρόθεγ πλούσ ια  εσ τ ία , εφ ής τέσσαρα  
καίονσι φώ τα , καί θύρα εξόδου εις έξώ· 
στην. Λιάφορα β ιβ λ ία  έπ ί τρ ίτης έ ν  τώ  
μέσω  κυκλοτερούς τραπέζης καί ά λ λ α  
έπ ιπ λ α ) .

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Σ  μόνος. 
α !  τέλ ος π άντω ν μ ε τ ά  τοσ αύ τα ς ά μ φ ι-

Amérique. « θ '  αΰτο!, ο'ίτινες ούθόλω; δυσκο
λεύονται νά παραδεχθώσι τούς κάστορας ώς ιθα
γενείς τού Καναδά, διατείνονται ότι οί άνθρω
ποι μονον διά πλοίων ελθίντες έγκατεατάθησαν 
καί οτι το Μιζικον δεν κατωκήθη άλλως παρά 
ύπό τινων απογόνων τού Μαγώγ . . . "Οταν τυ
χόν άνακαλΰπτεται νηαός τις είτε εις τον Ινδι
κόν εΓτε εις τον Μεσημβρινόν ’Ωκεανόν, ή πρώτη 
ερώτησες ην τινα άπευθΰνουσιν είναι αυτη: Πό- 
6εν ηλθον οί άνθρωποι οδτοι; Τα δένδρα ομως
*αι τάς χελώνας τής χώρας δεν διστάζουσι πο
σώς νά πιστεύσωσιν ιθαγενή, ώς άν ει ήτο δυ- 
σκολώτερον εις ιήν φόσιν νά ποίηση άνθρώπους 
ή χελώνας*.

(1) Lettré, études d’ histoire primitive. ’Εν 
Revue des deux Mondes 1. Mars 1858 p, 31.

βολ ία ς ιδού εύρέθην εντα ύθα  άναμένω ν τή ν  

έ»  τού χορού επιστροφήν τής Κυρίας 6 λ έ -  

νης. ‘Α ναπ νέω . Έ κ  πρώτης όψεως ή θέα  

τού οικήματος τής π αλαιά ς μου ερω μ ένη ς, 

νύν δε χήρας τού μακαρίτου Ν εοκ λ ίδου , δέν  

μέ συνεκίνησε σφοδρώς. (Μ ετά  μακράν σ ιω 

π ήν). Π ώς μετα λλάσσουν τ ά  π άντα  φάσιν  

έν τ φ  β ίω  ή μώ ν ! Η γυνή αυτη ά λ λ ο τε  μ έ  

ή γ ά π α  έμμανώ ς, ώ! ενθυμούμαι· ά λ λ ά  δ ι ’α ϋ -  

τδ  δή  τού το  εστην ώς εκ θα ύ μ α το ς πρά 

τού χείλους τής αβύσσου καί έσώ θη ν’ δέν  

ένυμφεύθην αύτή ν. Κ α τ ά  τήν ιδέαν παντός  

όρθοφρονούντος ή νόμιμος σύζυγος οφείλει 

εισθαι γλυκεία καί ήρεμος τού βίου σύν

τροφος, Ελληνίς μ έχρ ι τού μυελού τώ ν  ό -  

στέω ν , ήκισ τα  ΰποκειμένη εις έρ ω τα ς καί 

π α ρ φ δία ; αυτού, ανίκανος πρός ζη λ ο τυ π ία ν , 

φίλη τού υπνου καί τού μέλανος καφέ, δ π ω ς  

ρυθμίζφ έν ισορροπία δι’αϋτού τάς συζυγικάς  

αισθήσεις ή α ισ θ ή μ α τα . Έ ν φ  άφεύκτως θά  

κα θιστάμη ν ό δυς·υχέστερος άν δχ ι ό γ ελ ο ιω 

δέστερος τώ ν  συζύγων νυμφευόμενος τή ν  
ζωηράν καί ενθουσιώδη Ελένην. Κ α ί ο δ τω ς  

αποφυγών τά ς κακάς συνεπείας του Ιρω τος  

τής νεότητάς μου , ά π ο κ α θ ίσ τα μ α ι μ ε τ ’ ού 

πολύ σεβα σ τός οικογενειάρχης, άφ’ ού σύν 

τφ έσ χ ά τφ  άποπνεύσει τής έσχα τη ς π οιη 

τικής φ αντασιοπ ληξίας μ ο υ , π α ρ α δ ώ σ ω  εις 
χείρας τής Ελένης τόν φάκελλον τώ ν  π α 

λαιών τη ς έπ ιστολ ώ ν πρός έμ έ. ’ Ε λθέ λ ο ι

πόν, Κυρία μου, βιά ζομ α ι* σύ μεν εσ χ ες  

τόν καιρόν νά ύπανδρευθής καί νά χη ρεύ- 

σφς, νύν δέ καί νά χορεύσφς, ενώ εγ ώ  ανα

μένομαι τ α χ έ ω ς  νά έπιστρέψ ω εις Π ειραιά,1 
όπόθεν κ α τ ’ α ίτησίν σου ήλθον εις ’ Α θήνας. 

Η  μνηστή  μου μ έ  αναμένει* (λα μ βά νει β ι -  

βλίον τ ι  επί τή ς τρ α π έζη ς και ανοίγει 
αΰτό μ η χ α νικ ώ ς).

Ω  ! τό όνομά μου ! Ε ν θυ μ ο ύ μ α ι, είναι αί 

ποιήσεις τού A lfred  de M u sset, ά ;  τφ π ρ ο σ έ-  

φερον ά λ λ ο τε  μ έ  πάλλουσαν καρδίαν. Ιδ ο ύ  

καί σ τίχοι μου τής εποχής εκείνης. Π όσον  

νέος ήμην πρό ό κ τ ώ  έ τ ώ ν !

Ι δ ο ύ  καί ά λλ οι λόγοι δυνάμενοι νά μ ά ς  

άνα γκάσω σι ν’ άπ οστρεφ ώ μεθα π άσαν τ ο ι -  

αύτην παραπλάνησιν τή ς καρδίας, καί δή  

καί πάσαν α ιτίαν τοιαύτης π αραπ λανήσεω ς, 

πάσαν γυναίκα ύπό τού Ααμαρτίνου καί 

τού Δουμά καί τού Κ άρ^ καί τού Μ υσσέ
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καί ά λλ ω ν άνατραφεισαν. Π άσχομ εν πριν 

ή π λησιάσω μεν αύτήν, π άσ χομ εν βλεπ οντες  

τελούμενα άνά έν τ ά  ερωτικά ήμών όνειρο 
π ο λ ιίμ α τα , π άσχομεν απογοητευόμενοι, π ά · 

σ χομεν τέλος καί άποχω ριζόμενοΓ  μυρίαι 

αναμνήσεις συνδεόμεναι μεθ εκάστης σ τ ι γ 

μής τού ευφροσύνου π αρ ελθόντος, προσκολ- 

λ ώ ντα ι έπ ’ αύτοΰ κυλιομένου εις τήν άβυσ  

σον τού αμέτρητου χρόνου, ώ ς σφαίρα χμό- 

νος από τής κορυφής όρους π ίπ τουσα και 

όγκουμένη καθόσον κρημνίζεται εις τ ά  χ α ί-  

νοντα βάραθρα. Τοιαύτην σφαίραν, ώ ς Α  

τλ α ς  φέρει έπί τώ ν ώ μ ω ν του συγκυλιόμε- 

νος μ ε τ ’ αύτής ό άγαπ ήσας ά λ λ ο τ ε , ε ιτα  

λησμονήσας, ε ιτ α  κ α τά  τινας σ τιγ μ ά ς μ ε 

λ α γ χ ο λ ία ς  άναπολώ ν τό  άνθόεν καί ιλαρόν 

τής νεότητάς του μικρόν χρονικόν δ ιά σ τ η 

μ α ! "Ω ! οΰδέν, ούδέν πικρότερον τοιούτου  

μυστηριώδους παραπόνου τής φύσεως ολο

κλήρου ούτως είπεϊν, ό τ ι δέν έτελέσθη  τό  

υπ ’ αϋτής έμπνεόμενον τοίς θνητοΐς πρός 
άπ οθέω σιν , δέν έτελέσθη  ή συνταύτισις δύο 

καρδιών τό  παν περιεχουσών καί εις τά πάν  

περιεχομένω ν. ‘ Α λ λ ’ δ χ ι . . .  (λα μ β ά ν ει ώ ;  

διά μαγικής ώθήσεως τό  επί τής τραπέζης  
χειρόκτιον καί θ λ ίβ ει αύτό σ π α σ μ ω δ ώ ς έν 

τφ χειρί του ) Ιδ ο ύ , ίδού», Ελένη, τό ύ σ τα 

τόν μου γαίρε πρός τό  παρελθόνί δχ ι πρός 

σ έ , διότι μ ε τ α ξύ  μας πρό οκ τα ετία ς π ά ; 

δεσμός έξέλ ιπ ε. Χ α ίρ ε , παρελθόν μου" ήσο 

τ ό σ ω  γ λ υ κ ύ , τ ό σ ω  εράσμιον, ώ σ τ ε  βεβαίω ς  

ή τού ουρανού ά ντάκλασις ήσο καί άρα θά 

σ ’ έπανεύρω πάλιν εκεί, (δεικνύει τον ουρα

νόν) ή ού τόν ουρανόν έν τφ  γφ ήντανάκλας  

καί τ ό τ ε  π άλιν θά ΐδ ω  . .  . δ ,τ ι  έν είκόνι 

μόνον είδον. Κ αθρέπ της ήσο ή σκιά , θά σ’ 

έπανεύρω, άφ ού παντού μ ’ ακολουθείς. 
( ‘ Ρ ίπ τ ε τ α ι έπί άνακλιντήρος διά  τού πή  

χεος τή ς χειράς του  ύποστηρίζων τήν β α -  
ρέως κύπτουσαν κεφαλήν του ' ονειροπολεί).

( Εισέρχεται ή '’Ελένη ακροποδητί, φι- 
ϊαρέσχως ένδεδυμένη πρός χορόν καί ϊ- 
σταται πρό τής βύρας επί τινα λεπτά, ώ· 
σεί προσπαθούσα νά σννέλθη έξ ίσχνρας 
ουγκινήσεως).

Ε Λ Ε Ν Η  (καθ’ ¿αυτήν).
Ο υτος λοιπόν εστιν ό άνθρω πο; δν τοσού- 

το ν ή γ ά π η σ α ; Α υ τός εινε, ναί" δ ιό τι μ ο λ ο 

νότι προδιατεθειμένη  διά  τήν συνέντευξιν

ταύτην είς τοιαύτην ώράν, συνεπεία τής 

πρό; αύτόν ψ υχρά; έπ ιο το λ ή ; μου, έν τού 

τ ο ι ; νο μ ίζω  ό τι β λ έπ ω  δνειρον. Ω ! πού είνε 

οί χρόνοι εκείνοι, κ α θ ’ ο υ ; ή̂  θέα του μόνη 
σχεδόν λειπόθυμον μέ κ α θ ίσ τ » ; Συγκινού- 

μαι καί τ ώ ρ α , ά λ λ ' ο / ι  ώ ς ά λ λ ο τ ε . Μ οί 

εϊπον δ τ ιή λ λ α ξ ε ν  ό ’ Α λέξανδρος. Εινε άρά 

γε α λη θές; Ώ !  άν έφερόμην ε ί; τούς εύδαί- 

μονας εκείνους χρόνους, κούφη ώς χρ υ σ α λ - 

λίς , ώς προσευχή άγνή . Τ ετελ εσ τα ι δμως* 

είμαι ήδη ήρεμος, ψυχρά, αδιάφορος ί 

σω ς. . .  .

( ι0  Α λέξα νδ ρ ο ς  α νεγ ε ίρ ε ι τή ν κεφα
λ ή ν , β λ έ π ε ι τή ν 'Ε λ έ νη ν  κα ί εκβάλλει 
άκονσίονς φω νή ν έχπλήξεω ς’ συγχεχ ινη ·  
μένος εγείρ ετα ι κα ί μ έ ν ε ι άφωνος έ π ί  
τ ινα ς  σ τ ιγμ ά ς ' ε ιτα  δέ δ ι ασταθών β η 
μ ά τω ν  προχωρεί, χ α ιρ έτα  μ εγά λη ν  κα 
ι  αδ ά λ λ ω ν  προσπάθειαν πρός π ε ρ ισ τ ο 
λ ή ν  τής ταραχής του καί έκδάλλω ν  
κρ ατεί άνά  χ είρας φ άκελλον καλώ ς έ- 
σφραγισμένον).

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Σ .

Κ υρία, είς τά  κα θήκοντα μου ακριβής, 

παρεβην ίσω ς τ ά  ν^ ο μ ισ μ έν α  ερχόμενο; 

πρός ύμάς κα τά  τοιαύτην ώραν . . .

Ε Λ Ε Ν Η  (β λ έπ ο νσ α  τό ώρολόγιον.)
Δέν είναι άργά π ολύ , Κύριε’ είναι μ ό 

λις δ εκ ά τη  κα ί ήμίσεια καί, «ό; β λ έ π ε τ ε ,  

καλώ ς μαντεύουσα ο τι πιθανόν ή το  νά έ λ -  

θη τε απόψε, δ ιέτ α ξ α  τήν ύπηρέτριάν μου  

νά μ έ  είδοποιήσφ « μ α  τφ άφίξει υμώ ν. Η  
οικία δπου ήμην δέν εινε μακράν, ά λ λ  ό -  

π ω ςδ ή π ο τε  συ γ γω ρ η σα τέ μοι αν ή ρ γησα ’  

(κ ά θη τα ι καί προσκαλεί καί τόν ’ Α λ έξα ν 

δρον να καθήσφ ).

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ.

(εγειρόμενος μ ετ' ο λ ίγο ν  καί βαθε ΐα ν
π ο ιώ ν υπ ό χ λ ισ ιν  πρό τής Ε λ έ ν η ς ) .
Β λ έ π ε τε , κυρία μου , OTt ώς δο ύ λο ; π ι-  

στώ ς σάς ϋπήκουσα (θέτες έπί τής τρ α π έ 

ζης τόν φ άκελλον τώ ν έπ ισ το λ ώ ν )· δύνα

μαι νά π ιστεύσω  δτι ά π ό  τού δε μοί α π ο δ ί

δετα ι εντελής ελευθερία;

Ε Λ Ε Ν Η  

(μ ιλα γχ ο λ ιχ ώ ς μειδ ιώ σα).
Ν ο μ ίζω  δτι δέν ή το  άλυσσοδεσμία  μ έ 

χρι τούδε ή ελευθερία σα ς, Κύριε Ά λ έ ξ α ν -
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δρε. ‘ Ο μ ο λ ο γ ώ  ότι ουδέποτε έκολάκευσα  
έμ α υ τή ν διά τ ή ; ιδέας δτι κ α θ ’ δλον τό  

διάσ τη μ α  τώ ν  ό κ τώ  έτώ ν δ ια τεθείτε  Οπό 
τό βάρος τώ ν σιδηρών μου δεσμ ώ ν.

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Σ .

Ώ !  δ ι ’ δνομα τού Θεού, Κυρία, μην εί- 

ρωνεύεσθε. Δέν είναι αλη θώ ς θλιβερά ή 

σ τιγ μ ή  α υ τη ; ε ίπ έτε .

Ε Λ Ε Ν Η .

Εινε π ατροπ α ρ άδοτος καί προσυμφωνη* 
μένη λύσις π αντός ερωτικού δ ρ ά μ α το ς , α 

ναπόφευκτος θέσις, ιστορία συνηθεστάτη. 

Αν π ροέβλεπ έ τις γράφων παρομοίας έπ ισ το - 
λ ά ς , τήν μέλλουσαν σκληρόν ανάγκην τ ή ;  

μ ετά  δ υ σ π ισ τία ; άφαιρέσιως ά π ’ άλλήλων  

τού ερωτικού τω ν φ ακέλλου, . . . .  άλλά  

τ ί λ έ γ ω ; ούδέ κάν σ κ έπ τετα ίτ ις  τό  μέλλον. 

Πάς εικοσαετής γράφει, γράφει μ ετά  τής εν 

δομύχου  π εποιθήσεως δτι ανταλλάσσει όρ

κους π ίσ τ ε ω ; αίωνίας, μειδιά  δέ περιφρο

νη τικ ές  σκεπ τόμενος τά ς  συνήθεις λύσεις 

παντός πάθους σβεννυμένου καί υπερήφανος 
νομίζει ο τι μ όνο; έξ ολων θά ήνε ή έξαί 
ρεσις τού γενικού κανόνος τής τώ ν θνη τώ ν  
ά σ τα σ ία ς . Πλάνη δ ν τ ω ; μεγαλοπ ρεπ ής, 

γεννώσα τάν λαμ π ράν καί όνιιροπόλον νεό 

τ η τ α . Ώ ! ναι . . .

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Σ  ( κ α ί ’ ¿avzór).
Ο π οία  άντίθεσις! ουδέποτε ήκουσα τήν 

Ελένην όμιλούσαν τοιαύτην θλιβερώ ς φ ιλο 

σοφικήν όμιλίαν, Έ γνώ ρισα ταύτην ασθενή 

κόρην, τυφ λώς εις π άσαν τής νεότητος σφα

λερόν όδόν παραδιδομένην καί παρασυρο- 

μένην έν πεποιθήσει υπό π αντός στροβίλου  
π α θ ώ ν ' ήκουσα ταύτην όμνύουσάν μοι α ιω -  
νίαν π ίσ τιν , οπ ότε τής δυ σ τυ χία ς της έγ ώ  

γ εν ή τω ρ , την έγκατέλειπον κύπτουσαν υπό 

τό  βάρος τής θλίψ εως. Έ π έ ζ η  αυτή έαυτή, 
τόν γοερόν τού βίου της έπικήδειον έκφ ω - 

νούσα' καί ή δη , ήδη προφέρει απ αθώ ς τήν 

ρίς λήθην καταδίκη ν πάσης τού παρελθόν  

τβς γοη τεία ς. " Ω ! είνε άπαίσιον το ύ το , ή 

καρδία μου πονεϊ . . , (θλίβει τόν φ άκελ- 
λον τώ ν επ ισ τολ ώ ν ).

Ε Λ Ε Ν Η  ( ¿ζαχο.Ιουθυϋσα).
’ Αρκούντω ς μ ’ έγνω ρίσατε, ή μ ά λ λον  α ρ 

κούντως έτι μ ’ ένθυμεισθε, ώ σ τε  είσθε β έ 

βαιος δτι ούδείς προνοίας λ όγος, εί; 8ν συ

νήθως καταφεύγουσιν δσαι παύουσιν έρώ σα ι, 

μ έ ήνάγκασε νά ζη τ ή σ ω  τά ς έπ ιοτολάς τ α υ -  

τα ς, δ ε ίγ μ α τ α  άπ α τμ ισθείση ς συμπ άθειας. 

Μόνη δέ ή ιδέα  δ τι ό κ τ ώ  έτη  άνευ ούδεμιάς  

ένσ τά σ εω ; εμενον αϋτα ι είς χεϊρας υμώ ν, 

δύναται νά σάς αφαίρεση πάσαν τοιαύτην  

υπόνοιαν. Ο υδέπ οτε θ ’ άπεφάσιζον τό  δ ι ά 

βημα  τού το , άν ή οικογενειακή εύδαιαονία  

τής μελλούσης υμών συζύγου δεν ήιτει- 

λ εϊτο  όπό τώ ν  επ ιστολ ώ ν τού τω ν . . .  .

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Σ  (κ α τ ' id ia r ) .
’ Απορώ " ε ίςά δ ά μ α ν τα  άρά γε ή εις κρύ

σ τα λ λ ο ν  χειμ ώ νος μ ετεβ λ ή θη  ή γυνή α υ τη ;

. .  . (πρός τήν Ελένην). Αν 6 μόνος λ ό γ ο ς , 

δι’ 8ν κατεσπευσμένους σήμερον μ ' έπ έμ ψ χ- 

τ ε  έν Πειραιεί τήν αίτησίν σα ς, εινε ο ύ το ; 

δν μοι αναφέρετε νύν, είσθαι λίαν έπιεικής 

καί άβρόφρων καί γενναία τήν ψ υχήν.

Ε Α Ε Ν Η .

Δύνασθε νά μ ' ε ϊπ η τε , Κύριε ’ Α λ έξα ν δ ρ ε, 

όποιον άλλον λόγον ή το  πιθανόν νά έχ ω  ;

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Σ .

Ή δυνάμη ν ευκόλως νά υπ οθέσω , άν ήθε - 
λον νά δια μ φ ισ βη τή σ ω  τήν γενναιότητα υ 

μώ ν (8  μη  γ έν ο ιτο ), δτι προσωπικοί λόγοι 

σάς ανάγκασαν νά έπ ιθυμήση τε τήν ά ν ά -  

κτησιν τώ ν τ ε  επ ισ τολ ώ ν καί τής εΐκόνος 

σας τα ύ τη ς.

Ε Α Ε Ν Η  (γιΛωσα)
® ά  ή το  άργά π ολύ ; de la m ou tard e  

a p rès d in er, ώ ;  λέγουν οί Γ άλλοι" (μ ε τ ά  

μικράν παύσιν). Κ α ί άν σάς έλεγον δ τι ά -  

νέμενον μέχρι τ ή ; σήμερον εχου σα .lôyovQ 
προσωπιχούζ (μ ετα χ ειρ ίζο μ α ι τά ς  λέζεις  

ϋμών) δέν θά  ε ϊχ ε τ ε  μ ε γ ά λ α ; τύψεις συνει- 

δ ό το ς ;
Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Σ .

Κ υρία, μ έ  φέρετε εις δεινήν θεσιν ’ (κ α τ ’ 

ιδίαν). Προεΐδον τ ά  παράπονα τα ύ τα  καί 

είμαι έτοιμος πρός άντίκρουσιν τ ή ; π ρ ο σ β ο 

λής. τλ ! τέλος π άν τω ν συνήλθον.

Ε Λ Ε Ν Η  {fieiôtûoa φιΛα,ρέσχως). 
νΩ ! μή φ οβείσθε, φ ίλ τα τε  ’ Α λ έξα νδρ ε" 

δέν θά έπω φ εληθώ  τ ή ; π ερισ τά σεω ς. Μέ 

τόν χρόνον α π έκ τη σα  πιΐραν καί γνώσιν  

τού ορθού" πρό πολλοΰ μ ά λ ισ τα  καλώ ς ήν- 

νόησα δτι δέν είσθε ένοχ ο ; απέναντι εμού. 

’ Ε γ ώ  μ ά λ λον  ένοχοπο>ήθην απέναντι έμαυ-
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τ ή ς , απέναντι τής κοινωνίας, άπε’ναντι υμών  

ίσως" δ ιότι όταν δύο έρασταί τύχω σιν  δντες 

νέοι, όπ ω ς ή μ εΐ; ειμεθα τ ό τ ε , ή γυνή 
πρέπει π ά ν το τε  νά κ α θοδη γή  τόν άνδρα 

καί οφείλει προσελκύουσα αύτόν έαυτή νά 

τόν διατηρή π άν τοτε  έν τή  τετριμμένη  

όδόί τής κοινωνίας, οϋχί δέ νά π αραπ λανά  
αύτόν είς ψευδή καί κινδυνώδη μονοπ άτια  

α ισ θη μ άτω ν . Ούδέν τούτω ν έπραξα εγώ ' 

ά π ' εναντίας μυρία π ροσκόμμ ατα έν τ ώ  

σ τ α δ ίω  υμών ήγειρα, έγώ  υπήρξα άκου- 
σίως ά λ λ ’ άφρόνως αιτία  τής κ α θ ’ ϋμών 

κατακραυγής γονέων, συγγενών, φίλων ά -  

φίλων καί ξένων αύθαιρέτως έπεμβαινόντων  

είς τά  ξένα . Έ π όνεσα  βλέπουσα καί τήν 
ζω ή ν  ϋμών άπειλουμένην ύπό άντεραστών  

ο δ ; άπορ^ίψασα εξήγειρα λυσσαλέους καθ' 

υμώ ν" έγ ώ  τέλος υπήρξα βά σα νο ; τ ή ; νεό 
τη το ς  ϋμών καί κατά ρα  τής ανδρική; ϋ 

μ ώ ν ή λ ικ ία ;. Συ γχ ω ρ ή σα τέ μ ε " ακριβά μέ  

χρι τοϋδε έπλήρωβα τ ό  κ α θ ’ ϋμών άπρο- 

μ β λ έτη το ν  α δίκ η μ ά  μ ου .

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Σ  [κα τ ' Μ α τ ).
Π ίπ τ ω  βαρύ ; άπό έκ π λ ή ξεω ; είς έ κ π λ η - 

ξιν καί αισθάνομαι τήν κεφαλήν μου συν- 
τριβομένην, ώς εί έπ ιπ τον  κ α τ ά  βρ άχω ν. 

Η λ θο » ώ ;  ένοχος μ έλ λω ν νά δ ικ α σ θώ , ά λ λ ’  

α ν α βιβά ζο μ α ι άπό τ ή ; έδρας τού κ α τ η γ ο 

ρουμένου είς τήν έδραν τού δ ικ α σ το ύ , ΐνα 

ρ φ θ ώ  έκεΐθεν βαθύτερον καί τού θρονιού 

τού ένοχου, είς τά ς  φ λόγας τώ ν δαιμόνω ν, 

θηριωδέστερος καί τώ ν θηρίων φαινόμενο;. 

Ώ  κ όσ μ ε, κόσμε 1 ή πνοή τής μ α τα ιότη τα ς  

σου άώρως έμάρανε τήν άνθηράν καί συ μ 

π αθή  καρδίαν μου (κλίνει τό γόνυ πρό τής 

ΓΕ λένη; καί μ ε τ ά  φωνής ή λλοιω μένης). Οϋ 

δ έπ ο τε  σ ά ; ήννόησα, Κυρία" ήγνόουν τήν  
αξίαν ϋμώ ν, δέν ήμην α ντά ξιος ϋμώ ν, διό  

νύν ερυθριώ α ίσχυνόμενο;.

Ε Λ Ε Ν Η  (ά η γ ε ίρ υ νσ α  ζόγ ’ Α·Ιέ£.αγίρογ).
Μ ή λα λ ή ς ο υ τω , "Α λ έξα νδρ ε. Ό τ ε  μ ’ έ- 

γνώ ρ ισε; δέν ημην ή α ύ τή , οϊαν μέ βλέπ εις  

σήμερον. Αν ή το  δυνατόν νά μ ετα τεθ ή  τό  

π αρελθόν, άν τήν σήμερον έδεχόμην προ

τάσεις άνδρός κ α τέχ ο ν το ς  κοινωνικήν θέσιν 

όπ ω ς σύ. . .

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Σ  (κ α τ ’ ιύ ία τ ).
‘ Γποκρισία! γ ν ω ρ ίζω  δτι ζη τεί αύτήν είς

γάμον ό Γεώ ργιος, ό άριστος τώ ν  εν 'λ θ η -  

ναις νέων!

Ε Λ Ε Ν Η  (μιζριοπαθώι;).
. . .  . Α ν  έπρόκειτο νά βαρύνω ε ΐ; τήν  

π λ ά σ τ ιγ γ α  τού εξω τερικού καί δημοσίου  

βίου άνδρός ά γαπ ω μένου , ίσως θά  ή δυ νά 

μην νά συντείνω π ω ; είς σήν ευτυχίαν του  

μ ά λλον ή νά καταστρέψ ω  ταύτην . .  .

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Σ  {κατ' iiíiay').
Μ ήπ ω ς επ ιζη τεί έκ νέου προσοικείωσιν; 

. . . (λ α μ β ά ν ει έν τα ρ αχή  καί «σ π ά ζ ε τ α ι  

τήν χείρα  τής ‘ Ελένης, μ ι θ ’ 8 μακρά σ ιω 

πή επ ικρατεί χ α μ α ί νευόντων άμφ οτέρ ω ν, ώς  
βυθισθέντω ν είς σκέψεις).

Ε Λ Ε Ν Η  [áraxójttovaa ζωηρά).
Δέν ήλπιζον νά έλθη τε  α μα  τή  π α 

ραλαβή τού έπ ιστολίου μου, Κύριε ’Α λ έ 

ξανδρε, καθόσον έγνώριζον ο τι αυριον έπ ρό- 

κειτο ν ’ άναχω ρήσητε οίκογενειακώς μ ε τ ά  
τής μ ν η σ τή ; ϋμών Α σπ ασίας δι Α ίγ ινα ν .

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Σ .

Ν α ι, Κυρία μου , αληθώ ς είπείν ή επ ι

σ το λ ή  σας μ ’ ενέβαλεν είς μ εγίστη ν π ά λ η ν  

ιδεώ ν, καθόσον πιθανώς είς Αίγιναν θά τ ε -  

λεσθώσιν οί γά μ ο ι έμού μ ε τ ά  τής ’ Α σ π α 

σίας. . .

Ε Λ Ε Ν Η .

Εινε ώραία π ολύ ή Κυρία ’ Α σ π α σ ία " τήν  

είδον π έ ρ υ σ ι ..  .  .

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Σ .

Ν α ί" δ φίλος μου ’ Α χ ιλ λ ε ϋ ; ομ ω ς έ μ -  

π α ίζω ν  μ ε  μοι λ έγ ε ι; Τ ί γυ μ νά ζεσα ι είς  

π ο ιη τικ ά ; φράσεις α μ φ ιβολ ία ; καί δ ισ τ α γ 

μ ώ ν ; Υ π α γ ε  άπόψε χαίρων δτι σοί π α ρ ο υ -  

σιάσθη τοιαύτη  περίστασις νά τήν ΐδης  

δ ι’ ύστά την φοράν, καί μή  προσποιήσαι τό  
ελεγειακόν καί θρηνώδες ΰφος’ ύπαγε ά 

πόψε, έπίστρεψον πρός τό  μεσονύκτιον καί 

ιδού τ ε τ έ λ ε σ τ α ι® ' 'Α λ η θ ώ ς  είπείν, Κυρία  
μου, έδίσ τα ζον  φοβούμενος τοιαύτην μ ε τ ά  

ό κ τώ  έτη  απουσίας συνέντευξιν. Έ φ οβούμην  

μ ή π ω ς, λησμονήσας τ ά  ό κ τ ώ  τα ύ τα  έτη , ή 

μ ά λ λ ο ν  λησμονήσας τόν βίον μου δλον, νο

μ ίσ ω  ort εύρέθην αίφνης ενώπιον γυναικός 

ξένης δλ ω ς, ήν κ α τά  πρώ τον ειδον καί 

κ α τά  πρώτον π ρώ την ή γ άπ η σα .

Ε Λ Ε Ν Η  ( j itz ’ ιίρω γΙας).
Αίαν ασθενούς χαρακτήρος μοι φαίνεσθε
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κα ί ευμετάβλητος λ ία ν . Ά λ λ ’ ή ’Ασπασία 
λοιπόν, ή άγαθή εκείνη κα ί σώφρων νεάνις 
ε ίνα ι δυνατόν τόσω ταχέως νά έξαλειφθ?) 
παντελώ ς εκ τής μνήμης σας;

ΑΑΕΞΑΝΛΡΟΣ.
Σας όμιλώ , Κυρία μου,έν ειλ ικρίνεια  ά ε ί- 

νευ ύποχεκρνμμένου σκοπού. . . ,
ΕΛΕΝΗ.

Μ ήπως υποθέτετε τοιοΰτον ί ν  έμοί;
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ.

Οόδαμώς, Κυρία μου, άπ ’έναντίας μιμού 
μένος τό π α ρ ά δ ιιγμ ά  οας κα ί ένθαρρυνόμενος 
όμιλώ  ϋμ ϊν, ώ ; εί ήμην έκ προοιμίων π ε π ε ι
σμένο; δτι μ ’ επ ιτρέπετε παν ο ,τ ι ε ϊπω . Εί· 
λ ικρ ινώ ; λοιπόν επακολούθων λ έγω  ύικίν ό τι 
ή φαντασία  μου καθ'ήν σ τιγμ ήν έλαβον την 
επ ιστολήν σας, μοί έζωγράφησε τό παρελ
θόν, όπου διεκρίνετο μ εταξύ  π λ ε ίσ τω ν  κο 
σμημάτων είκονογραφικών κα ί ή 4ΕΛένη 
μ ελα γχ ο λώ δη ; ομως, ζηλότυπος, α π α ιτη 
τ ική . Ευχαριστώ δ υμάς ό τ ι εννοήσατε ό
ποιας πικρότητος πάροχοι είνε δ ι’ έμέ αί 
αναμνήσεις κα ί έλάβετε την πρόνοιαν νά 
ζωογονήτε αύτάς μ ετά  πάοης προφυλά- 
ζεως.

ΕΛΕΝΗ.
Έ ν τρ ισ ί λ έξεσ ι λοιπόν δ ιηγηθήτέ μοι 

τ ά  συμβάντα ίιμϊν κα τά  τά  οκτώ  έ ιη  τού 
Λ αποχωρισμού μας. ‘ Η προφύλαξις β λέπετε  

είν’ αρκετή- τρεις μόνας λέξεις θά μ ετα - 
χειρ ισθήτε, τάς σχολαστικω τέρας &ν θέ- 
λη τε .

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ.
Έ ταξειδ ευσα , έπέστρεψα, νυμφεύομαι. 

— Ά λ λ ’ ύμεΐς;
ΕΛΕΝΗ.

ΐπανδρεύθην, έχήρευσα, ζώ ,
α λ ε ξ α ν λ ρ ο ς .

Καί ή καρδία σας-,
ΕΛΕΝΗ.

Λίθος, λ ίθο ; επ ιτύμ β ιος— φέρων έπι· 
γραφάς.

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ.
Τις ό καλλ ιτέχνη ς ό χαράξας επιγραφήν 

έπ ί τοιούτου Πεντελησίου μαρμάρου, βπερ 
καί τοι σκληρόν καί ψυχρόν, παράγει όμως 
Ά θηνάς καί Δίας καί όλυμ πον δλον ευ 
δαιμονίας, άν σμ ίλη  δημιουργός έγγίαγι 
αυτό;

ΕΛΕΝΗ {έγειρομένη).
*Ώ! έρρίφθητε βλέπω  εις την κλασ ικήν 

ποίησιν' φα ίνετα ι ότι έπέσατε εις χεϊρας 
σχολαστικώ ν κριτών ποιήσεως. Έ νθυμείσθε 
τ ί μ ’ ελ έγα τε  ά λλο τε  περί τής αποτυχ ίας 
σας εις τόν ποιητικόν αγώ να ; (Π λησιάζει 
πρός τό κλειδοκύμβαλον).

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ.
Επεσα να ί, ώς ίιπουργός άπό ίιψίστης 

εις ποταπήν βαθμ ίδα θετικό τη το ς' ά να π τε- 
ρώσατέ με δ ι' ολίγης μουσικής.

ΕΛΕΝΗ {χαθημένη πρό roo χΑειδο- 
κυμβάλου).

Ονειρα ! όνειρα ! ά λλο τε  μεν δεν εΐμεθα 
προδιατεθειμένοι δε’ αύτά  κα ί μάς έφα ί- 
νοντο πράγμ ατα , ά λ λ ’ ήδη χασμώαεθ*· 
(φέρει νω χ ελώ ; τά ς χεϊρας επ ί τω ν ο σ τα 
ρίων).

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ.
Δυστυχώς δέν χασμώμαι όπως υμείς, 

οόδ’ όνειρον μοί φα ίνετα ι ή παρούσα σ τ ιγ 
μή. Είνε πραγματικότης, ούχί ψυχρά καί ά - 
πα ισ ία  ώ ; ή ύπό τού ποιητού τω ν Κογχυ.Ιών 
ψαλλομένη, αλλά  μάγος, θω πευτική , γλυ-, 
κεΐα , ώ ;  όνειρον προσφιλές.

ΕΛΕΝΗ (-¡jráJ.ieiJ.
Ο εροις είνα ι φώς δ ιαλύον 
σκότη τού κόσμου, σκότη ψ υ χ ϊς ,  
αίσθημα φλέγον, αϊσθτ.μα θειον' 
σβέννυται μόνον δ ιά  δακρύων 
κ ’ εις σκότος αίφνης θά εΰρεθγς. 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ 
(προσερχόμενος ψά.ΙΛει).

Μή ψάλλγις πλέον, έλπ ίς μου μόνη, 
εις έκμυστήρευσιν μή μ ’ ώθής*
Αν πρό σού κλ ίνω  τώρα τό γό νυ , 
τ ίς  οίδεν! ίσως θά όργισθίί;!

{’Ακούεται σχοόρώς χρονομέτη ή θύρα 
r o í  οϊχου).

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ.
Εινε ό φίλος μου Ά χ ιλ λ εύ ς  έλθών ίσως 

πρό έμού έκ Πειραιώς κα ί ερχόμενος νΟν πρός 
άναζήτησίν μου, όπως άναχωρήσωμεν' ά λ λ ’ 
ά νμ ο ί χαρίζετε ε ίσέτι μ ιρ ικάς στιγμ άς συν· 
δ ιαλέξεω ς, τώ  λ έγω  νά περιμένρ ολίγον 
ακόμη. Μοί κάμνετε τήν χάριν τα ύτη ν ;

{Εισέρχεται ή υπηρέτρια άναγγέ.Ι- 
Λουσα i r  σπουδή την- έπισχεψιν τού 
Γεωργίου χαΐ αμέσως έζέρχιται.)
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ΕΑΕΝΗ {μετ' άθωότητος).
X.1 Θεέ μου ! μεσονύκτιον σχ εδό ν ! εινε 

τόσον ζηλότυπος ό Γεώργιος! (μ ετά  μικράν 
αγω νιώ δη  απορίαν). Έ ξέλθετε , φ ίλε  μου, 
ε ις τόν εξώ στην, περιμείνατε έκεί όλίγας 
σ τ ιγμ ά ς . .  . πρός χάριν μου . .  ό καιρός 
ε ίν α ι εξαίσιος.

(Ό  Αλέξανδρος έκπληκτος εξέρχε
ται ωθούμενος ύπό τής Έ.Ιένης ele τόν 
εξώστην. Μετάμικρόν εισέρχεται ό Γεώρ 
γιος έξαλλος.)

ΕΛΕΝΗ.
Τί σημαίνει, Κύριε, ό τοιοϋτος θόρυβο; 

υμών ; Τφ άληθεία ώς ε ΐςά λω σ ιν  τής Κ ων
σταντινουπόλεω ς π ιστός οπαδός τής Μ εγά
λης ίδέας ό ρ μ ά τ α ι . . .  ούχί διά τής φαν
τα σ ία ς άπλώ ς.

ΓΕΩΡΓΙΟΣ.
Á! συγχώρησατέ με.. Κυρία ! γονυκλινής 

ζη τώ  συγγνώ μην. Βνόμισα ότι είσθε ασθενής 
« μ α  σάς είδον έξελθοΰσαν τού χορού έν 
β  α . . .  κα ί έφοβήθην καθότι εισθε άδιάθε- 
τος εσχάτω ς . . (κατά  τό δ ιάστημα τούτο 
ό Αλέξανδρος αόρατος εις τόν Γεώργιον, 
φα ίνετα ι έλθών μέχρι τη ; θύρας τού εξώ 
στου καί σχεδόν έν τω  δω ματίω  ευρισκόμε
νος) ©εέ μου! συγχώρησόν με, Ε λένη, είμαι 
παραζαλισμένος, τρ ελλ ό ς . . .  άλλά  σ’ α γ α 
π ώ  τόσον, ώστε δέν έχω  σχεδόν συναί- 
σθησιν τω ν  πράξεών μου.

ΕΛΕΝΗ.
Ε υχαριστώ , φ ίλε  μου, ευχαρ ιστώ , ά λ λ ’ 

έείστρεψον εις τόν χορόν,
ΓΕΩΡΓΙΟΣ.

θ ά  ύπάγω μ εν δμοώ* άφες με νά σέ θαυ
μάσω ούτως έχουσαν" πόσον είσαι ώραία !

ΔΛΕΞΑΝΛΡΟΣ (xar’ ιδ ία ν άπό τον 
χατωιρλίον του εξώστου.)

’Ανα’δής γύνα ι! τολμάς καί μ ’έχεις μάρ
τυρα τώ ν  ερωτικών σου συνεντεύξεων! Τρέ
με, αν τό τοιοΰτον είνε προμελετημένη έκ- 
δ ίκησίς σου ! Α λλ’ ό χ ι ! άς μή φανώ έπιρ 
ρεαζόμενος, δ ιό τ ι τότε θά θριαμβεύσει α υ
τή . Ας παρασταθώ θεατής τής ερωτικής 
τα ύτη ς σκηνής μ ετ ’ αληθούς φιλοσοφικής 
άπαθείας.

ΕΛΕΝΗ {πρός τον Γεώργιον.)
Σέ παρακαλώ , ύπαγε εις τόν χορόν' δέν

είνε φρόνιμον νά μάς ίδωσιν έκεΐ όμού έ π ι-  
στρέφοντας.

ΓΕΩΡΓΙΟΣ {¿αμβώνων τήν χεΐρά  της.)
Λοιπόν με άποδιώκεις π ά λ ιν  ; μή φέργ,ς 

τούλάχ ιστον τήν στολήν ταύτη ν τού χορού, 
ώ  λευκόστηθός μου Νύμφη.

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ (χατ’ ίδιαν άπό του 
εξώστου.)

Ούδ’ έρυθρια! Ε ίμαι πραγμ ατικώ ς ανόη
τος ύπομένων ενταύθα, ενώ δύναμαι νά 
έξέλθω  καί . .  . ’Α λλ ' δχ ι, άς προσπαθήσω 
νά φύγω  άπό τού εξώστου τούτου ά π α ξ  
διά π α ντό ς ’ (άποσύρετα ι).

ΕΑΕΝΗ {πρός τόν Γεώργιον.)
Πραύνθητι, Γεώργιε, οέ υπόσχομαι εν 

τέταρτον τής ώρας μ ετά  τήν άναχώρησίν 
σου νά ήμαι εις τόν χορόν.

ΓΕΩΡΓΙΟΣ {μετά σοβαρότητος.)
Κυρία, έπ ί πολυ  ΰπεκρίθητε ένώπιόν 

μου, ένώ ε ίν ’ αδύνατον ν’ άγνοήτε δπόσον 
σάς α γαπώ . Λεικνύετε διά τού σκληρού τρό
που σας δτι θεωρείτα ι τό πάθος μου φ α ν 
τασ ιοπληξίαν έφήμερον . . .  Ο πρός υμάς 
έρως μου είνε άμετρος . . (δ ’Αλέξανδρος 
φα ίνετα ι π ά λ ιν  άκούων) σάς άφιερώ τό ν  
βίον μου ξόλον, ύμεΐς δ ' άποποιεισθε άν- 
τ ιτά τ το υσ α  τό υπό τής κοινωνίας ά π α ι-  
τούμενον οέβας πρός τά  νενομισμένα καί 
τόν ψυχρόν όρθόν λόγον . . ”Ω ! μή μέ 
ά π ελπ ίζη τ ε , λησμονούσα πάσαν συνέπειαν 
τής άπ ελπ ισ ία ς μου.

ΕΛΕΝΗ
Θ έλετε λοιπόν τελε ιω τ ικ ώ ς νά έκφρασθώ; 

β σ τω . Γνωρίζετε τόν παρελθόντα βίον μου, 
Κύριε ;

ΓΕΩΡΓΙΟΣ
N al, Κ υρία, γνω ρ ίζω  τά  π ά ντα 1 δ τι 

άθλιός τ ις , ό έσχατος τώ ν ανθρώπων κ α τ ’ 
έμέ, σάς ήπάτησεν άναιδώς κα ί σάς έγκα - 
τέλε ιπ εν  ε ίτα  έν θλ ίψει άπαρηγόρφ, έως 
ού μωρός γέρων προσέφερεν ΰμ ΐν τή ν προ
στασ ίαν τού μεγάλου όνόματός του, τούθ’ 
δπερ υπό τού κόσμου έθεωρήθη ώς γεννα ιοδω 
ρία παλ ίμπα ιδος. Τό πρός υμάς πάθος μου 
δμως αυξάνει καθόσον άναλογίζομαι τήν 
δυστυχ ίαν υμών τα ύ τη ν , συμπονών ούτως 
ε ίπ ε ϊν . Αείποτε αί εύγενείς ψυχα ί υπήρξαν 
θύμα τώ ν κοινών ανθρώπων καί τής κοι-

41
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νής γνώμη;, έφ’ ή; σαθρώς ή θεσπισθείσα 
τιμή βασίζεται.

ΕΛΕΝΗ.
Λοιπόν, Κύριε, μάθετε δτι ώφελήθην έκ 

Των πικςών τούτων μαδημάτων τη; τύχη; 
μου, μάθετε ότι σήμερον οϋδέ την καρ- 
δίαν μου φοβούμαι πλέον, ούδ’ άλλου καρ- 
δίαν. Έγνώρισα πρδς τούτοι; δτι ό άνθρω 
πθς αδυνατεί οχεδόν πάντοτε νά διατηρή- 
Cf τούς ορκους του, οδς αμέσως μετά τήν 
άπύλαυσιν καταπατεί. Κατά συνέπειαν, 
Κύριε, μήν ελπίζετε νά καμφθώ ! ιδού δε 
τ ί άπαντώ όμίν άν απουδάζων δμιλήτε: Εί
μαι αήττητος, ή  τοσοΰτον δυσφημισθείσα 
γυνή δι’ έν σφάλμα τής νεότητός τη; προ 
φυλάσσεται άπό τούδε υπό θώρακο; στε- 
ρεωτέρου καί της αρετής, υπό τής δυσπι
στίας, ώ

ΓΕΩΡΓΙΟΣ.
λ  ! δεν μ’ εννοείτε, Κυρία (πίπτει γο- 

νυκλιτή;). .  Κατάρατος έγώ άν διενοήθην 
ποτέ νά λάβω ώς όπλον τάς δυστυχίας 
υμών επί τή έλπίδι άπολαύσεως παρ υμών 
θυσία;, ήν εΰγενής ψυχή άποστρέφεται. . .

ΕΛΕΝΙΙ {πιχρώς μειδιώσα.)
Είσθε βέβαιος δτι οΰδέποτ έσχετε τήν 

ιδέαν ταύτην;
ΓΕΩΡΓΙΟΣ.

Εστω! θά δμιλήσω είλικρενώς. ίσως 
έσκέφθην ουτω πρίν σάς γνωρίσω, άλλ ήδη 
μακράν έμού ρίπτω μετανοών πάσαν τοιαύ 
την ιδέαν. ’Αδύνατον νά ψευσθή τις ένώ- 
πιον ύμών, Ελένη. 'Υποτάσσεις ξένην θέλη- 
σιν, εκμηδενίζεις πάντα δόλον, επιβάλλεις 
σέβας καί λατρείαν, Ó! άφ’ δτου σ’ έγνώ
ρισα όρκίζομαι δτι τό πάθος μου είνε αν
τάξιον σοΰ . . Άκούσατέ με, Κυρία, καί 
άφετέ με πρό των ποδών σας άναμένοντα τήν 
άπόφασΐν σας, άκούσατέ με. Προσφέρω ίιμίν 
τό μέλλον μου δι’ άκαταπατήτων δρκων. 
‘Ελπίζω δτι σάς προσφέρω ούτω ονομα έν
τιμον, περιουσία* μεγίστην έπί τή όποία 
δεν καυχώμαι, ψυχήν λατρεύουσαν ύμά;, 
καρδίαν μόνον δι’ όμά; πάλλουσαν. Σά; 
προσφέρω τήν χείρά μου.

ΕΛΕΝΗ.
Σπουδάζων λοιπόν γάμον μοί προτείνε

τε ; (τείνει πρός αύτόν τήν χείρά τη;) Ευ
χαριστώ υμάς, Κύριε, διά τό δείγμα τούτο

τής πρό; έμέ ΰπολήψεως καί άφοσιώσεώς 
σας.

ΓΕΩΡΓΙΟΣ.
"Ω χαρά ! θεέ μου! δέχεται, δέχεται.

ΕΛΕΝΗ.’
Οχι, Κύριε' σάς ζητώ ολίγου χρόνου διά* 

στημα δπως σκεφθώ ώσίμως.
ΓΕΩΡΓΙΟΣ,

Οιμοι! δύναμαι τουλάχιστον νά ελπίζω ;
ΕΛΕΝΗ.

Αγνοώ' άλλ’ έχετε πεποίθησιν εις τήν 
ευγνωμοσύνην μου. Χαίρετε' υπάγετε εις 
τον χορόν, τό απαιτώ' έγώ δμως δικαιού
μαι τώρα νά μείνω ενταύθα.

(‘Ο Γεώργιος Απέρχεται άσπαέ,όμενος 
ζην χε ΐρα τής 1 ΕΛένης, αντη δε θύννους 
ώσεί ζά πάγ ια  Λησμονούσα, π ίπτε ι έπί 
του άνακΛιντήρος τά γώζα σιρέφονσα 
πρδς τήν θύραν ζοΰ έζώστου καί παρα- 
δίδεται εις βαθεΐς ρεμβασμούς.— Ο Ά -  
Λέξανδρος εισέρχεται Ακροποδητί χαί 
παρατηρεί επί τινα Λεπτά τηγ εις τόν 
Απέναντι χαθρέπζην άνταναχΛωμένην 
μορφήν τής 4ΕΛέγης. Είνε ώχρδς εζ ορ
γής. Ή ΈΛένη ουδέ χαν ένθυμείται αύ- 
τόν, άΛΛά χεϊζαι ώσπερ χαταβεβΛημε- 
νη επί ζοΰ άναχΛιντήρος. αίφνης ό 
’ΑΛέζανδρος πηδά ενώπιον αύζής.)

ΛΛΕΞΑΝΛΡΟΣ.
Ομολογήσατε, Κυρία, δτι αρκούντως έσε- 

βάσθην τού; νέους ύμών έρωτας καί μεγά- 
λην αδιαφορίαν έπέδειξα όπομένων νά ΰβρί- 
ζωμαι έπί σκοπώ ίσως . . .  καί απαθής δια
μένουν θεατή;. . .

ΕΛΕΝΗ (αγρίως αυτόν άτενίζουσα.)
Επί σκοπώ; . .  . Τί λοιπόν τολμάτε νά 

μέ νομίζητε, Κύριε ; Αν οδτω σκέπτεσθε, 
έξέλθετε.

ΛΛΕΞΑΝΛΡΟΣ (δράτζων τόν βρα 
χίονα αύζής.)

όχι, οχι, δεν σκέπτομαι οδτω* μή προ
σέχετε εις δ,τι λέγω' είμαι λίαν τεταραγ* 
μένος . . . .  Αλλ’ οπως δήποτε έφάνην 
φρόνιμος πολύ, άλλως δέν θά ύπέφερα 
τοιαύτην πρό τών οφθαλμών μου σκηνήν.

ΕΛΕΝΗ.
Φρόνιμο; ; Δέν εννοώ τό επίθετον τού

το' αδιάφορος ίσως θέλετε νά εϊπήτε.
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'ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ (σνγχεχ ινψ ίνο ς .) 
Εμπαίξατε με έφ’ βσον τούτο σάς άρέ- 

σκει, έστέ σκληροκάρδιος, καταπατήσατέ 
με ! δικαιούσθε τά πάντα νά πράζητε . . .  
Αλλ’ είμαι, είμαι λίαν δυστυχής! . . .

ΕΛΕΝΗ.
Θέσωμεν πέρας άπαξ διά παντός. Ε

πρεπε νά φωτισθήτε καί νά ώφεληθήτε έκ 
τής άπαντήσεως, ήν έδωκα πρό μικρού εϊ, 
τόν Γεώργιον. . .  καί όμως ό έρως τού νέου 
τούτου δέν μ’ εξυβρίζει. .  . Χαίρε, 'Αλέξαν
δρε. Αποχωρισθώμεν διά παντός, άλλ άνευ 
πικρίας, ΐδού ή είκών σου, ιδού καί αί 
έπιστολαί σου . . .  Αφες λοιπόν τήν χεϊ- 
ρά μου, πρέπει νά έπιστρέψω εις τόν χορόν. 
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ [ρίπτει χαμαί τήν είχύνα 

του χαί καταπατεί αυτήν.)
Νά έπιστρέψϊΐς εις τόν χορόν, διά νά 

χορεύσιρς μετά τού Γεωργίου, α ϊ ;
ΕΑΕΝΗ (ώχρά, ΑΛΛ' ήρεμος.) 

Ακουσόν με λοιπόν, Αλέξανδρε, μετά 
προσοχής. 0  Γεώργιος μοί προσφέρει μέ 
γαν κοινωνικόν βαθμόν, πρός δέ καίμε ικα
νοποιεί άρκούντως άπέναντι τού κόσμου. 
Η μετά πλουσίου γέροντος σύζευξίς μου δέν 
άπέπλυνεν εντελώς τό έπί έγκαταλειφθεί- 
σης γυναικό; φρικώδες στίγμα' πά; τις κα
λώ; γνωρίζει δτι οί γέροντες λαμβάνουν 
πάντοτε πλειότερα τών δσων δίδουν, έστω- 
σαν καί πλούσιοι. Αλλως ομως έχει προκει- 
μένου περί άνδρός νέου, πλουσίου, εύγε* 
νούς, ζηλευτού, λατρε,ομένου υπό τών γυ
ναικών . . . .  ώ!  τότε αξίζει τόν κόπον νά 
σκεφθή τις . .
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ {έζερχόμενος παράφορος.)

ί ΐ  γυναίκες, γυναίκες, ουδέποτε θνήσκει 
εν ΰμίν, ή ματαιοφροσύνγι ! (εξέρχεται). * 

{'Ακούεται εζω βροχή ραγδαία' άστρα- 
παί διασχίζουσι τόν ούρανόΊ, ό κεραυνός 
μυχάται.)

ΕΑΕΝΗ, (μόνη)
Τετέλεσται! άς κλαύσω ! (κλαίει) . , 

6χ ι ! ά; υπάγω είς τόν χορόν . .  . όχι! άς 
οβύσω τά φώτα, νά ίδω άστραπάς. Οδ 
πως άλλοτε φώς ύπήρχεν έν έμοί καί τώ 
ρα είνε νύξ, *ύξ αιώνια ή καρδία μου δια 
σ χ ιζο μ ένη  Οπό κεραυνών, υπό τών άναμνή- 
σεων τής αθώας παιδικής μου ηλικίας. Τε 
τέλεσται ! (σβύνει τά φώτα, ανοίγει τήν

θύραν τού εξώστου καί σύρει πρό αυτού τόν 
άνακλινεήρα εις τό φώ; τών αστραπών. 
Κάθηται ήμιθανής.)

Ω! φρίκη ! . . . .
’ {Μετά τ ινα  Λεπτά εισέρχεται σιγά & 

'ΑΛέζανδρος χαί κάθηται παρ' αύτή Λαμ- 
βάνων τήν γεΐρά της χαί ψ ιδυρ ίζων :
1 ΕΛένη, 4 ΕΛένη'.)

ΕΛΕΝΗ {έντρομος άποσυρομένη.)
Είσαι σύ ; έφοβήθην.

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ {κρατών αύτήν.)
Ναί' ό καιρός δέν μ’ έπέτρεψεν, ώ; βλέ

πεις, φίλη μου, ν’ αναχωρήσω καί ήλθον 
έξαιτούμενος στιγμής καταφύγιον.

ΕΛΕΝΗ.
Ω Θεέ μου! πόσον ωραία είνε ή θύελλα 

αδτη ! πόσον ζωηρά άλλ’ άμα καί γλυκεία 
είνε ή φαιόχρους αδτη λάμψις ; . . Είδες, 
είδες πώς έλαμπον ώ; σάπφειροι τά μάρ
μαρα τής 'Ακροπόλεω;; είδες πώς έξή- 
στραψαν αί κορυφαί τού 'Υμηττού ώ; μέ
γιστα φάσματα έν τοϊ; σαβάνοις αύτών ; 
Βλέπεις, παρατηρείς πώς τό πάν φαίνεται 
κινούμενοι κατά τά; αίφνιδίους μεταβολάς 
άπό τού σκότους εις τήν λάμψιν καί άπό 
τής λάμψεω; εΐ; τό σκόιο; ; Δέν νομίζεις 
δτι τά δρη κλονίζονται καί μέλλουν νά κα- 
τακρημνισθώσι συγκαλύπτοντα τόν κό
σμον δλον; Τετέλεσται ! τετέλεσται. Αφες 
με μόνην, φύγε' δέν είδες; δέν βλέπεις ; 

ΑΑΕΞΑΝΛΡΟΣ.
Οΰδέν βλέπω, ούδέ* ακούω* μόνον σέ 

βλέπω, τήν φωνή'· σου μόνην άκούω, τήν 
θερμήν σου π»οήν άναπνέω' σύ μόνη παρ’ 
εμοί κιθπμένη μέ συγκινεΐς. Γνωρίζεις δτι 
παραφόρω; σέ άγαπώ ; Ναι, τό γνωρίζεις 
καί έπείσθης σήμερον, ϊσως δέ καί προεκά- 
λεσες τήν έκδήλωσιν. Εστω' θριάμβευσον, 
άν οδτως έχει' ιδού με πρό τών ποδών σου 
έξαιτούμενον συγγνώμην καί λήθην τού πα
ρελθόντος" ώ ! μετά πάθους άπαιτώ ταΰτα 
καί πρέπει, πρέπει νά μοί τά παραχωρήσεις, 
διότι σέ θέλω, έχω δικαιώματα έπί σου. 
ΕΑΕΝΗ (άποσύρουσα έχ τών χειρών του 

τήν χείρά της.)
Οποία δικαιώματα ;

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Σ .
Δέν είνε δικαίωαά μου, φρικώδες δικαίω

μα ή βλάβη ή; πρόξενό; σοι έγενόμην ; έλέ-



ΙΛΙΣΣΟΣ.

V», άφ’ ου μοί παρεχώρησες τδ δικαίωμα 
τούτο πρδς καταστροφήν τού βίου σου, 
διατί μοί τδ άρνήσαι σήμερον, δτε μέλλω 
νά σοϋ καταστήσω εΰδαίμονα πάλιν τδν 
βίον, ίκανοποιών σε χαΐ τά λάθη τής νεό- 
τητός μου άποπλύνων ;

ΕΛΕΝΗ, 
fμετά φωνής συγχεχιπιμίνης.)

'Αλέξανδρε, Αλέξανδρε, ή νυξ είνε φρι~ 
κώδης, άπαισία. Λιορώ άμυδρώς τήν εΰ 
τυχίαν, ώ; εις τδ φώς των αστραπών τδν 
απέναντι άνθόφυτον κήπον. Οϋδέιτοτ εξα
λείφεται έχ τής χαρδίας ό τύπος του πρώ
του άγαπηθέντος δντος* χοιμάταί τις μετά 
την αγωνίαν τών πόνων οδς ΰπέστη, ώ; 
ασθενής μετά την χρίσιν τής άσθενείας του, 
κοιμάται λησμονών δσα ΰπέφερε, άλλ' όχι 
καί τδ παρελθόν, τδ άρχαίον εκείνο είδω- 
λον τής ψυχή; του, τδ γέννημα τή; φαν
τασίας του, τδ θρήσκευμά του' μή έλη* 
σμύνησεν δ Ελλην τους Θεούς του; έλησμό- 
νησεν δσα δεινά ύπέστη, χωρεί έν λήθνι 
τοϋ παρελθόντος, άλλ’ έρχεται στιγμή, 
καθ’ ήν άνέλχων τήν χλαμύδα ίιπδ τήν 
μασχάλην ανέρχεται τάς μαρμάρινους βαθ
μίδας τής Ακροπόλεως, ζητών νά ϊδη τήν 
πάγκυφον τής Αθήνας ελαίαν* διά τής 
φαντασίας του ελπίζει εις τήν άντίληψιν 
τής Αθήνας, κοιμάται όνειροπολών ίιπδ τδν 
Παρθενώνα. Mol λέγουν δτι εις τδν Ναδν 
τής Αγίας Σοφίας ουδέποτε κατωρθώθη νά 
έξαλειφθώσιν αΐ έπΐ τών τοίχων έζωγραφη 
μέναι άγιαι εικόνες, μεθ' δσας καί αν κα
τέβαλαν προσπαθείας οί εις τέμενος τοϋ 
Μωάμεθ μεταβαλόντες τδν άρχαίον χρι
στιανικόν Ναόν. Οΰτω καί έκ τής χαρδίας, 
ναοϋ τοϋ έρωτος, δέν εξαλείφεται ή πρώτη 
έγχαραχθίϊσα είκών. Πολλάχις εγείρεται 
πρδ υμών τδ εϊδωλον τσϋ πρώτου έρωτός 
μας καί χλίνομεν τδ γόνυ πρδ αύτοϋ. 'Ω ! 
φεϋγε, φεϋγε φάντασμα, οπτασία. Είσαι 
σχιά χαΐ θά μέ όδηγήσης πάλιν εις βρά
χους άπορρώγας άν σέ ακολουθήσω, κ’ έχει 
ε'κιϊ θά μέ εγκατάλειψης ημιθανή, αίμό- 
φυρτον. Φεϋγε, δέν σέ πιστεύω.

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ.
^¡tl) δχι* θ“ σ> δδηγήσω εις παστάδα 

συζυγικήν άνθοστεφή. Ó ίερεϋς τους γάμου; 
μας θα εΰλογήσνι. Σοί προσφέρω τήν χείρά

μου* δέν αναγνωρίζεις τήν φωνήν μου των 
παρελθόντων χρόνων, τδ πάθος μου τών 
αρχαίων μου ήμερων, έμέ τδν πρώτόν σου 
έρασιήν ·, δέν άνευρίσκεις ένταϋθα τώρα έ» 
συνόλω τήν νεότητά σου̂  Γενοϋ, γενοϋ σύ
ζυγός μου.

ΕΛΕΝΗ.
{συγχεχιτημένη.)

Εσκέφθης; άρνεϊσαι τήν Ασπασίαν, τήν 
μνηστήν σου, ένώ ήδη καί τοϋ γάμου σας 
ή ήμερα ώρίσθη; Αλλά θά καταστής δυστυ
χής! δ κόσμος θά θεωρήση τήν πράξίν σου 
ώς έκπλήρωσιν χρέους, καί οϋχΐ ώς θρίαμ
βόν σου’ καί εΐτα τίς οίδεν . . .  $ !  μή
καταστρέψη,ς τάς εύδαίμονας ταύτας στιγ- 
μάς άναπτερώσεως καί εμπιστοσύνης, 4ν 
νϋν άπλήστως γευόμεθα* ένθυμοϋ, ένθυμοΰ 
τήν στιγμήν ταύτην, άλλά μή τήν ζητή- 
σγις καί πάλιν* δέν θά τήν έπανεύρης ! 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ.
Εσκέφθην. Θά πράξω πράξιν θεωρουμένην 

ίσως ϋπδ τοϋ κόσμου ένοχον καί ασύγγνω
στου* ίσως καί διά τοϋ αίματός μου θ άπο
πλύνων πάντα μώμον, άλλ’ είμ’ έτοιμος 
πρδς πάντα, καθότι τά μάλα ήμαρτον μή 
καλώς σε γνωρίσας, πρώτιστόν μου δέ 
χρέος είνε νά έπανέλθω προς σέ. ί ι ! όμίλει, 
Ελένη, άπόδος μοι τήν ευτυχίαν ήν άπώτ 
λεσα άπωλέσας σε.

ΕΛΕΝΗ.
(κατ’ ίδιαν.)

Θεέ μου, είνε δνειρον ;
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ.

Σήμερον θά εκτιμήσω καί θά διατηρήσω 
τήν ευτυχίαν ταύχην, διότι κ’ έγώ ήλλα- 
ξα* δέν είμαι πλέον ό φιλόδοξος εκείνος 
καί ανήσυχος νεανίας, 8ν διά ψευδών υπο
σχέσεων έβασάνιζε τδ άγνωστον μέλλον. 
Ηδη γνωρίζω τ ί έστι βίος . .

ΕΛΕΝΗ.
όδδς πρδς τδ γήρας, πρδς τδν τάφον, 

άφοϋ άπογυμνωθώμεν πάσης έπιπλάστου 
χαράς καί περιδυθώμεν τήν άπογοήτευσιν 
ώ; σάβανον. —

ΑΛΕΞΑΝΛΡΟΣ.
Γνωρίζω τ ί αξίζει ό κόσμος καί ή απα

τηλή του λάμψις. Ούδείς τών έν τώ βίω μου 
άλλων θριάμβων έξετιμήθη τόσον όσον εν 
σου μόνον βλέμμα* ή χίμαιρα τής ευτυχίας
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αείποτε μέ διέφυγε μέχρι τής στιγμής ταύ- 
της, καθ’ ήν εΰρίσκομαι πλησίον σου. ''Ω 
Ελένη, Ελένη, έπάνελθον εις έμέ. Τίς θά 
σέ άγαπήσΥΐ όπως έγώ ; τίς θά ϊδη κάλλιον 
έμοϋ τδ έν τή ψυχή σου έδράζον μεγαλείου, 
τήν υπομονήν σου, τδ έλεος -,

ΕΛΕΝΗ.

(ριπτομίτη εις τάς άγχάΛας τον.)
Σέ άγαπώ, αείποτε σ’ ήγάπησα. Ù ! ή 

καρδία μου θά διαρραγή* (μικρά σιγή έπι 
κρατεί.)

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 

(άνεγείρόμενος i r  χαρά.)
Φέρετε φώτα, φέρετε φώτα* ή Ελένη, ή 

Ελένη σύζυγό; μου;(άνάπτει διά φωσφορικών 
πυρίων τά κηρία.— Εισέρχεται υπηρέτρια 
χομίζουαα τέϊον καί έναποθέτει αύτδ έπί 
τής τραπέζης.)

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ.
Ενθυμείσαι, Ελένη, δτε άνεγινώσκομεν 

όμοΰ τήν τόμον τούτον τοϋ Musset, 8* 
σοί έδώρησα ; Οΰτος καί νϋν ίιπήρξεν αιτία 
τής συναιοθήσεως τοϋ έν έμοί σπινθήρας. 
Ιΐλθον ενταύθα μετά τής πεποιθήσεως δτι 
κατέστην πλέον άνήρ πρακτικός, θετικός 
ώ; τραπεζίτης Αγγλος, ένδμισα έπί στιγ
μήν δτι ή νεότης μου παρήλθεν καί συν 
αύτή τά φρούδα όνειρα καί δτι είσήλθον 
εί; τδ αληθές προωρισμένον στάδιον τώ 
άνθρώπω.

ΕΛΕΝΗ.
Ö καρδία, φίλε μου, δέν αποκτά ρυτί

δας. Ô φύσει συμπαθής ταχέως καταβάλ
λεται καί νομίζει δνι ήνδρώθη, δτι έγήρα- 
σεν, άλλ’ αποθνήσκει συμπαθής.

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ.
Οχι* άναζή φαιδρός καί τδ συμβόλαιον 

τοϋ γάμου του συντάσσων τήν επαύριον. 
ΠοΛΛάχις περιίχουσιτ oi παλαιοί φά· 
χελλοι r í a  πάθη.

ΙΩ. KAM.

ΕΝ ΘΪΜΑ ΤΠΣ Ε ϊ Μ Ο Ν Ι Α Σ *

ΦΑΝΤΑΣΤΙΚΟΝ ΔΙΗΓΗΜΑ. 

ΕΡΡΙΚΟΥ ΜΥΡΙΕΡΟΥ.

Α '.

Εισαγωγή.

ά  Κ. κόμησσα Ουρανία δέ Βωσάν (de 
Vaux Champs), έρειδομένη έπί τοϋ παρα
θύρου, όπιοθοπόρησεν αίφνης, μέ τδ περί- 
φοβον κίνημα γυναικδ; εις τήν θέαν αρά
χνης* ριφθείσα δέ έπί τίνος έδρας καί άκΐ* 
νητοϋσα σχεδόν ΰπδ φρίκης, ανέκραζε :

—  Â ! ©εέ μου !
0  κόμης, ένασχολούμενος εις τήν κόμ- 

βωσιν τής χειρίδος του, έστράφη είς τήν 
κραυγήν τής γυναικός του, καί πλησιάσας 
πρδς αυτήν ;

—  ΤΙ έχεις, Ουρανία *, τή είπε θωπευ- 
τικώς.

Η κόμησσα, ΰψώσασα τούς ωραίους αυ
τής οφθαλμούς έπί τοϋ συζύγου της.

— Θά βρέξφ.
Τώ άπεκρίθη μετ’ αδυνάτου φωνής.
Ο κόμης έπλησίασεν εί; τδ παράθυρου, 

χαί είδε προχωρούσα; είς τδν πρό τινων λε ι 
πτών άπαυγάζοντα ούρανόν παχείας μαύ
ρα; νεφέλας όμοιας αιθέριοι; φάσμασι. Κατι 
αύτήν εκείνην τήν στιγμήν, βιαία ρήξις κε
ραυνού έκλόνισε τδ άπειρον καί παχιΐαι 
σταγόνες ύδατος έκηλίδωσαν τήν άμμό- 
στρωτον τοϋ μεγάρου αύλήν. Ô κόμης έ- 
χλεισε βιαίως τδ παράθυρον, καί πλησιά- 
σας εί; τήν εστίαν έκρουσε μικρόν κώδωνα.

Υπηρέτης τις προσήλθε :
— Διάταξον νά άποζεύξωσι τούς ίππους, 

τώ εϊπεν ό Κ. δέ Βωσάν, δέν θά ύπάγω- 
μεν είς τήν έξοχήν.»

Καί ακολούθως στραφείς πρδς τήν σύ
ζυγόν του, ήτις κ»θ δσον ό δρίζων έσκο- 
τίζετο, τόσω μάλλον ώχρία, τή είπε μετά 
φωνής βραχείας καί οίονεί καταπνιγούσης 
τάς λέξεις του :

—  Δίκαιον έχεις, Ουρανία* θά βρέζή.
Καί ηρξατο μϊγάλοις βήμασι καταμε-
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τρών τό δωμάτιον. Καθ' ήν δέ στιγμήν 
διέβαινεν απέναντι τίνος κατόπτρου, ή ou 
ζυγός τον παρετήρησε τό χατηφέ; πρόσω- 
πόν του. Παράδοξον μειδίαμα πλήρες εί- 
ρωνίας έψαυοε τά ώχρά χείλη του, καί 
ύψώσας τήν πυγμήν προς τόν ουρανόν.

— Τέλος πάντων ! . . . .  έφώνησε.
—  Τι έχεις Ευτυχή ·, ήρώτησεν αυτόν 

ή σύζυγό; του μετά τ.νος άνησυχίας.
—  Μίι με ονομάζεις πλέον διά τού όνό 

ματος τούτου τό όποιον ήδη ^κατήντησεν 
είρωνία, άπεχρίθη ό κόμης.

Καθήσας δέ παρά τή κομήσση, διέμει- 
νεν ώ; καί εκείνη άφωνος καί σκυθρωπός 
μέ τό ήθος ανθρώπου 8ν όλεθρέ» μοίρα πα
τάσσει αίφνιδίως διά τών άδυσωπήτων 
κιρα-υνών της.

Β'.
Παρέκβασις,

Παραβαλλομένη μέ τό μηδαμινόν αϊτιον 
βπερ παρήξεν αύτήν, ή σκηνή αυτη, παρ’ 
ή; άρχεται ό παρούσα Ιστορία, φαίνεται 
λίαν παράδοξος. Καί τό όντι" θερινή τις 
θύελλα αίφνης έκρηγνυομένη καΐ έμποδί- 
ζουσα εξοχικήν τινα διασκέδασιν, δέν είναι 
άποχρών λόγος οπω; δώση χώραν εί; τό
σον σπουδαίας ανησυχίας' καί ή ηθική τα
ραχή τής κυρία; Ουρανία; δέ Βωσάν, κα- 
θώς καί αί άραί τού συζύγου της, ήδύναντο 
νά θεωρηθώσιν ώ; παιδαριώδεις φαντασιο 1 
πληξίαι συγγνωστέαι ώ; έπΐ τό πλεΐστον 
μεταξύ φιλοφρόνων συζύγων.

Καί όμως βεβαιοΰμεν άδιστάκτω; οτι 
ή ατμοσφαιρική αυτη ιδιοτροπία, ήτις δύ- 
ναται, απροσδόκητο; ούσα, νά προκαλέση 
παροδικόν τι ατύχημα, είχε διά τόν κό- 
μητα καί τήν σύζυγόν του τόν χαρακτήρα 
σπουδαίου συμβεβηκότος.

Λι αύτου;, αί σκοτεινοί έκεϊ-αι νεφέλαι 
ήσαν μέχρι; εξογκώσεω; πλήρεις συμφο
ρών’ δι αυτούς, αί τόν ουρανόν διασχίζου- 
σαι άστραπαί ήταν τόσοι πύρινοι χαρα 
κτήρες, εις οδ; άνεγίνωσκον φρικώδη τινα 
προφη-είαν, ώ, εκείνην τού Ίερογραφικοΰ 
συμποσίου, καί εις τάς ϋποκώφου; τού κε
ραυνού έκρή;ε ; ήκουον εύκρίνώς τάς άπει- 
λάς τής ειμαρμένης ήτ.ς ήρχετο κατ' 
αύτφν.

Καί όμως, κατά τήναΰτήν ¿κείνην σ τ ιγ 
μήν καθ' ήν δ κόμης καί ή σύζυγός του 
Ι/ιενον κατεπτοημένοι άπε'ναντι τοσούτον 
κοινού συμβάματος, έλεγον περί αυτών είς 
είκοσιν ίσως μέρη, ότε ήσαν οί ευτυχέστε
ροι άνθρωποι τής ΰφηλίου.

Είτε εκ φθόνου είτε έκ καλή; πίστεως, 
οί λέγοντες ταϋτα είχον δίκαιον.— άλλ’ 
ίνταυτω είχον καί άδικον. ’Επειδή τό άρι- 
στον είναι εχθρός τού καλού, ό λίαν ευ
δαίμων άρχεται νά μή ήναι πλέον ευδαί
μων.— Παραδοξολογία! θά έπιφωνήιητε, 
Κύριε— ή Κυρία. Ά λλ ’ αί παραδοξολογίαι 
εϊσίν άλήθειαι, φέρουσαι τήν στολήν τών 
άποκρέω, διό δέν αναγνωρίζει τις αϋτάς 
αμέσως. Αλλως τε, άν επιθυμητέ νά μάς 
άκολουθήσητε, θά ίδήτε πολλά τοιαϋτα πα
ραδείγματα είς τά επόμενα κεφάλαια.

Γ'.
Ευτυχής,

0  κόμης Ευτυχής δέ Βωσάν έσχεν άνα- 
δόχου; ολας τάς ευεργετικά; νηρηΐδας είς 
τά θαύματα τών δποίων τόσον άφελώ; πο
τέ έπιβτευομεν. Διότι (μία είαέη παρέκβα* 
σι;) εξ αυτής τής κοιτίδο;, καί όπως συ- 
νειθίσωσιν αυτόν, ούτω; εϊπεϊν, εϊ; τάς απο
γοητεύσεις, τά πρώτα πράγματα άτινα δι» 
δάσκουσιν είς τόν άνθρωιτον είσί τά ψεύδη,

II παιδική τού Ευτυχούς ήλικία παρήλ* 
θεν Οπό τό θωπευτικόν τής μητρός του 
βλέμμα, ήτις συναινούσ» αείποτε είς τάς 
ιδιοτροπίας του, ¿φρόντιζε νά προλαμ- 
βάνη προθύμω; τάς επιθυμίας του, πρίν ή 
ούτο; έκφράση αύτά; διά τών δακρύων. Οθε* 
ό Ευτυχής ήγνόειτά δάκρυα, διότι, Λάν ό,τ; 
έπεθύμε; παραχρήμα τό έλάμβανε, καί ουδέ
ποτε τά αρεστά είς αύτόν αθύρματα συνε- 
τρίβοντο. Όκταέτης ών, είσήλθεν είς τι έκ- 
παιδευτήριον. Καί εκεί ή ευτυχία τόν ήκο-» 
λούθησε. Λιεξήγαγε τάς έλληνικά; καί Λα
τινικά; σπουδάς του, χωρίς νά λαμβά-η 
ούδέ μ.άς ώρας αναψυχήν, καί χωρίς ούδ 
άπαξ νά πρόσκρουση εί; τού; δύο εκείνους 
τών μαθητών πολεμίους, τήν γραφικήν ποι
νήν καί τόν ξηρόν άρτον. Κατά τάς σχο
λικά; διαμάχας, καθ’ άς οί παίδες, προε
τοιμαζόμενοι νά εϊσέλθωσιν εις τό κοινωνι
κόν στάδιον, μυρίας λαμβάνουσιν άφορμά^

όπως άναπτύξωσι τάς κακά; όρμάς των, 
καί νά προεξασκηθώσιν είς τόν φθόνον καί 
τό μίσος, ό Ευτυχές ούδεμίαν διήγ·ειρε τών 
έχθροπαθειών εκείνων, ών έπί μακρόν χρό
νον τηρεί τις τήν άνάμνησιν. Ουδέποτε ήπα- 
τήθη είς τάς πρώτας αυτού σχέσεις, και είς 
ήλικίαν δεκαπέντε έτών, έχώρει πρός τήν 
νεότητα μέ ανοικτά; τά; άγκάλας καί τήν 
χαρδίαν μεστήν ελπίδων.

Οταν ένηλικιώθη, τω ανέθεσαν τήν δια 
χείρισιν τή; περιουσία; του,— χρυσή; κλει 
δό; διά τής οποίας ήδύνατο νά άνοιξη τό 
αδύνατον.

Είσήλθεν είς τήν κοινωνίαν μεθ’ όλης 
τής ανυπομονησίας άμαθού; επιθυμούντο; 
νά διδαχθή. Η ευδαιμονία τόν ήκολούθη 
σε καί έκεί, καί εύρε τά; πραγματικότη 
τας ωραία; όσον καί τά όνειρά του. όλα τά 
πάθη τω προσέφερον τά μαγικά των κύ 
πελλα, καί έπιε μέχρι τού πυθμένο; χωρίς 
νά ευρη εν αύτοϊ; τήν παραμικρόν πικρίαν. 
Απασαι αί ελπίδες του έπραγματοποιοϋν- 
το, καί άπαντα τά προσκόμματα παρεμέ- 
ριζον, όπως άφήσωσιν έλευθέραν τήν δίοδον 
εις τήν φαντασίαν του.

0  πρώτος αύτού έρως ήτο, ώς συνήθως 
συμβαίνει,— δοκίμιον τής καρδίας— ιστο
ρία νηπιώδης καί θελκτική ένταυτω ώ; γερ
μανικόν είδύλλιον, Η ερωμένη του έμφο- 
ρουμένη υπό τής αυτής άθωότητος καί απει
ρίας, διέμεινε πάντοτε έντός τών όρίων 
τής ρωμαντικότητος. Έδιδάχθησαν άμοι- 
βαίω; νά άγαπώσι, καί άφοϋ έξέμαθον τού
το, έχωρίσθησαν, ό δέ αποχωρισμός των 
ΰπήρξεν επίσης ευάρεστος ώ; καί ή πρώτη 
συνάντησές των. <

Απαλλαγείς τού έρωτος τούτου, ό Εύ 
τυχή; συνήντησε τήν φιλοδοξίαν. Έκλεί- 
σθη είς τό δωμάτων του έπί έξ μήνας καί 
συνέγραψεν £ν βιβλίον. ’Οκτώ ημέρας μετά 
τήν δημοσίευσιν τού συγγράμματός του, 6 
Ευτυχή; ήτο διάσημος. Οί άπείνέστεροι κρι
τικοί εξύμνησαν τό έργον του, καί καθ' 
έκάστην αί εφημερίδες έκήρυττον οτι ήτο 
μέγας άνήρ. Έρρίφθη είς τόν φιλολογικόν 
κόσμον·, καί έγένε<0 παρ’ αύτφ δεκτός, 
μετά πάσης είλικρινίας καί εΰχαριστήσεως. 
Π επιτυχία του καί τοι αυτόματο; καί άνιυ

I Α I 2 ϊ

φιλική; ΰπόστηρίξέω; διάδοθεϊσα, ούδεμίαν 
εξήγειρε ζηλοτυπίαν, ούδένα ατομικόν τύ 
φον ήρέθισε.— Διό, οί φίλοι του άπέδωκαν 
τούτο εί; θαύμα.

0  Ευτυχής έγένετο ό Ηρως τή; Παρισι
νής κοινωνίας. Η ευφυής λέξις ήν τυχαίως ή· 
θελεν ειπει έν τινι αιθούση, μετά δύο ώρας 
εκυκλοφόρει είς όλα; τάς άλλας. ό ,τ ι καί 
άν έλεγε ή ό,τι καί άν έπραττε, παντού 
καί πάντοτε είχε δίκαιον. Εις ό,τι πας 
άλλος θά έθεωρείτο γελοίος,— ό Εύτυχής 
άπέκτα νέα; συμπαθεία;. Αί παραδοξώτε- 
ραι ιδιοτροπία; του έθεωρούντο φυσικαί, 
καί ήδύιατο έλευθέρω; νά ένδυθή ερυθρά 
ίμάτια χωρίς οϋδείς νά γελάση διά τούτο.

Ουδέποτε συνήντησε κηδείαν έξερχόμε- 
νος τού χορού.

Ούδέποτε πεινών επαίτη; τφ έτεινε τήν 
χειρα επί τή; φλιάς πλουσίου μεγάρου είς 
8 πολυτελές τόν περιέμενε συμπόσιον.

Ούδέποτε δυσειδή; γραία συνήντησεν αυ
τόν καθ' όδόν, πορευόμενον εί; έπίσκεψιν 
ευειδούς νεάνιδος.

‘Ενί λόγω, άπό τής ήμέρας τής γεννή- 
σεώς του, ούδέποτε ή ευτυχία τόν έγκατέ- 
λιπε.— ό,τιέψαύεν ήτο χρυσός,ο,τι έβλεπεν 
ώραίον, ό,τι έπραττε καλόν.

Λ'.
Λίωζις τής δυστυχίας·

’Εν τούτοις, ό Εύτυχής ήρξατο δυσανα- 
σχετών κατά τής επιμόνου ευτυχίας ήτις 
δέν τω παρείχε ούτε τόν άπαιτούμενον και
ρόν δπως έκφραση επιθυμίαν τινά, προλαμ- 
βάνουσα τή» πραγματοποίησιν αΰτής. Η 
άένναος αυτη αιθρία τόν ήνόχλει, έζήτει 
σμικρόν τι σημεϊον, έφ’ ού νά άναπαύση τήν 
ορασίν του, έπεθύμει οϊαν δήποτε άντίθε- 
σιν δυναμένην νά θραύση πρός στιγμήν τήν 
άλυσον τών ευτυχημάτων του. Ματαία 
προσδοκία. —  ’Αείποτε ό ούρανός αϋτού 
διετέλει γλαυκός καί ανέφελος.

όμέραν τινα, ό Εύτυχής έσκέφθη οτι εξι* 
χνευσε τέλος πάντων τό αγαθόν του δαι- 
μόνιον. Εν μέσφ φιλικού τινο; θιάσου, ή- 
γέρθη ζήτημα εξ ού σφοδρά προίκυψεν έρις 
καί αντιλογία. Ο Εύτυχής διά δριμείας άν- 
ταπήντησεν ύβρεως, πρός ύβριν κατ’ αυτού 
άποτανθεΐσαν.
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Αίματηρά πρόχλησις εσχε χώραν. 0  τό
πος τή; συνεντεύξεως ώρίβθη. Καί αδτη ήτο 
ή πρώτη του Ευτυχούς μονομαχία.

Απαντε; οί βροι τής μονομαχίας υπήρ
ξαν πρός αίιτόν εύ»οϊκοί’ ή τύχη ώρισε τό 
πιστόλιον, καί ουτος ήτο πρώτη; δυνάμεως 
εί; τό δπλον τούτο.

Καθ’ ήν βτιγμήν τό σύνθημα τής μάχη; 
έδόθη, ό ήλιος άποχριβείς τής πρότερον 
σκιαζούσης αύτόν νεφέλης, προσέβαλε δεινώς 
τού; οφθαλμούς τού αντιπάλου, δστις τρέ- 
μων έκένωσε τό πιστόλιον εί; τήν τύχην.

0  Ευτυχής έτήρει άκραν απάθειαν.
Εί; τό στόμιον τού δπλου του ιστατο ή 

ζωή ένός άνθρώπου καί άπλή τΰψι; συνει- 
δότος.

{0  ©εό; τφ  έφείσθη καί τήν τύψιν ταύ- 
την. —  ΰ  βολή του ¿πέτυχε.

Πρωίαν τινα εί; των φίλων αύτού τον 
είδε έπιβαίνοντα ταχυδρομικής άμάξης.

—  Πού υπάγεις, λοιπόν ; τόν ήρώτησε.
— αΦίλε μου, σκοπεύω νά περιέλθω τήν 

ύφήλιον άπασαν, καί βεβαίως ό διάβολο; 
θά εχη τόν δάκτυλόν του έάν δέν ευρω δυ
στυχίαν τινα καθ’ όδόνί. Άπεκρίθη δ 
Ευτυχής, γελών. Αλλ’ οΰδέν εδρεν, έκτό; 
άγνωστων τινων απολαύσεων καί νέων ή 
δονών.

—  Μήπω; αραγε ή δυστυχία, είπε καθ 
εαυτόν εν τή επιστροφή του, ήναι λοιμώ
δης τις νόσο;, ήν δπως ευρή τις πρέπει νά 
ζήσνι μεταξύ δυστυχών } —  Ας δοκιμά- 
σωμ-εν.»

Ελαβε χυδαϊον δνομα, ένεδύθη πενιχρά 
ίμάτια, καί κατώκησεν είς τινα συνοικίαν 
ή; οί κάτοικοι ίφαίνοντο πιεζόμενοι ΰπό τό 
βάρος τών ανθρωπίνων συμφορών.

Η οικία ήν έξελέξατο ήτο ή ρυπαρωτέρα 
πάντων, νοσώδες ενδιαίτημα είς δ ό ή*ιο; 
ουδέποτε είσέ^υσε. ’Αλλ’ έν τη φρικαλέα 
ταύττι κατοικία Ιζη πλήθος φίλεργων χει- 
ρωνάκτων οϊιινες εψαλλον άπό πρωίας μέ- 
χρις εσπέρας,

Κατά τήν πρώτην νύκτα τής έν τή οί 
χία ταύτνι διαμονής του, δ Ευτυχής πε 
ριεσπάσθη ύπό θορύβου φωνής.— Ηκροάσθη, 
καί ήκουσε τόν γείτονά του άίοντα χρυσά 
έπη πρδς τιμήν ιδανικής τίνος ώραιότητος.

Τήν πρωίαν τής έπιρύσης, προκύψας

τού παραθύρου του, εΐδεν απέναντι αύτού 
ώραίαν νεάνιδα, ροδίνην καί δροσεράν ώ; τις 
είκύν τού Γρίζ. ό νεάνις αυτη παρατν,ρή- 
σασα τόν νέον γείτονά της, τφ  έμειδίασε 
μετά τίνος έκπλήξεως.

Τήν έπομένην ημέραν, ό Ευτυχής πρώτο; 
ένέδρευσε τήν ώραίαν γείτονά του.

Η νιανις εκαλείτο Ευτυχία’ εφερε τήν 
καρδίαν έπί τής χειρδ;, καί έτεινε τήν χείρα 
ταύτην εί; τόν Ευτυχή, δστι; δέν έσχε τό 
θάρρος νά τήν άρνηθή.

¿σχετίσθη προσέτι μετά τού στιχουργοϋ 
γείτονό; του, καί ευρεν έν αϋτφ γινναίαν 
φύσιν καί προτερήματα ικανά νά έλκύσωσι 
τά; συμπάθεια; του.

Μετά Ιξ μήνας, δ Ευτυχής παρήτιι τό 
πενιχρόν εκείνο οίκημα είς 6 έζήτησε τήν 
δυστυχίαν, καί απεναντίας εύρε νέον φίλον 
καί νέον έρωτα.

—  Μήπως ή δυστυχία ενυπάρχει εν τή 
πενίς* ; —  Εσχέφθη καθ’ εαυτόν άλλην τινά 
ημέραν: Ας πτωχεύσωμεν !»

Καί έρριψε τό ήμισυ τής περιουσίας του 
εί; τινα ήπιχείρησιν λίαν αμφίβολον, χαί ε- 
δραμεν εί; Βάδην δπως διαχυβεύσνι τό εΐ|- 
ρον ήμισυ εις τι χαρτοπαιχτεΐον!

Βλέπουσα αύτόν είσερχόμενον είς τήν α ί
θουσαν τού χαρτοπαιγνίου, ή τύχη ήλθς 
καί έκάθησε πλησίον του.

0  Ευτυχή; συνεσώρευσεν εΐ; τά θυλάκιά 
του όλο τό χρηματικόν τής τραπέζης κε- 
φάλαιον.

Μόλις δέ έπέστρεψεν είς Παριβίους, ό 
συμβολαιογράφος του τφ  άνήγγειλεν δτι ψή
φισμά τι τής βουλής συνετέλεσε είς τό νά 
μετατραπή εί; λαμπρόν καί άσφαλές κέρδος 
ή άμφίβολος εκείνη έπιχείρησις είς ήν 6 Ευ
τυχής είχε διακυβεύσει τά κεφάλαιά του.

—  Είσθε λίαν ευδαίμων, τφ  είπε’ έντό; 
έ; μηνών τά κεφάλαιά σας δύνανται νά δι- 
πλασιασθώσι.»

—  Σπεύσον καί άπόσυρον αύτά όσον τά 
χιστα, τφ  είπεν ό Ευτυχής, είμαι αρκετά 
πλούσιος ϊ .

— Πού λοιπόν είναι ή δυστυχία ς ήρώτα 
τούς φίλους αύτού. Απηύδησα τρέχων πρός 
τά ίχνη της, καί δμως δέν δύναμαι νά την 
συναντήσω.
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*■— Περίμενε, τφ  άπεχρίνοντο’ —  καί θά 
ελθιρ.

—  *Ας δλθιρ λοιπόν, έλεγεν ό Ευτυχής* 
ή θύρα μου είναι ανοικτή.»

—  Μά τήν άλήθεια! άνέκραξεν ημέραν 
τινα ευρισκόμενος είς οίστρον είρωνίας, |ν 
μόνον μέσον μοί μένει δπως καταστώ δυ
στυχής.

—  Ποιον; ήρώτησεν αύτόν ό φίλος του 
‘Ραιϋμόνδος ό ποιητής.

—  Νά νυμφιυθώ. —  έάν δεν άπατώ- 
μαι, ή ευτυχής ειμαρμένη μου θά μέ πα
ραίτηση τήν ημέραν τής συντάξεως τού γα- 
μικού συμβολαίου,

—  Καί ποίαν θά νυμφευθής; τόν ήρώ
τησεν ό Ραιϋμόνδος γελών.

—  Ούδ εγώ τό γνωρίζω, ΰπέλαβεν ό 
Ευτυχής. Δέν θά εκλέξω εγώ 6 ίδιος τήν 
σύζυγόν μου, διότι έχω τήν χείρα εύτυχή. 
®ά έπιφορτίσω διά τής φροντίδος ταύτης 
μόνην τήν τύχην, θά  νυμφευθώ τήν πρώτην 
είσελθοϋσαν νεάνιδα κατά τήν εσπέραν ταύ 
την είς τήν αίθουσαν τής θείας μου. Ελθέ 
νά μέ ευρης εκεί.

—  Αναμφιβόλου; ό φίλος μου παρεφρό- 
νησεν», εσκέφθη ό ‘Ραιϋμόνδος. Ούχ’ήττον 
όμως τήν αυτήν εκείνην εσπέραν έπορεύθη 
κίς τήν παρά τού Ευτυχούς ώρισθείσαν συ- 
νέντευξιν.

Ετοποθετήθησαν άμφότεροι είς τινα γω 
νίαν τής αιθούσης, χαί διηύθυνον τά δίοπτρά 
των πρός τήν θύραν τής εισόδου.

—  ίδωμεν τίνι τρόπω ή τύχη θά έκ- 
τιλέση τό έργον της», είπεν ό Ευτυχής.

Μετά πολλάς εμφανίσεις διαφόρων προ
σώπων, ό υπηρέτης άνήγγειλεν.

«0  κύριο; καί ή δεσποινίς δέ Μαρέν.»
1— ΐδού ή σύζυγό; μου, είπεν ό Ευτυ

χής. ~~ ΐπάγω  νά τήν προσκαλέσω διά 
τόν πρώτον τετράζυγον.» Καί άφησε τόν 
‘Ραεϋμόνδον παίζοντα Ούί'στ.

Μετά μίαν ώραν, ό Κύτυχής έπέστρεψε 
παρά τφ  φίλω του. «Ο γάμος μετά ενα 
μήνα, τφ  είπεν’ ή θεία μου αυριον θά δια 
πραγματευθή τά περί τού συνοιχεσίου τού
του. — Τήν διεβεβαίωσα δτι ίρώμαι έμμα- 
νώς τής δεσποινίδος Ουρανία; δέ Μαρέν. . .

‘Ο ‘Ραιϋμόνδος έμεινεν εμβρόντητος.
—  'Αλλ’ αγνοείς, είπε πρός τόν Ευτυχή,

δτι ή δεσποινίς Ουρανία είναι τό αντίθετον 
τού ονόματος αυτής ; Είναι διάβολος μέ 
κόμην ξανθήν.

—  Πυρράν, έψυθίρισεν ό Ευτυχής.
—  Η γλώσσα της είναι άκόντιον.
—  Τό γνωρίζω, διότι δίς μέ ετρωσε.
—  Φέρει μακράς έσθήτας όπως κρύπτη 

τού; κακοσχήμους πόδας της.
—  Καί έσθήτας βαθέω; ερυθρού χρώ

ματος δπως θαμβώνει τού; οφθαλμούς, ΰ- 
πέλαβεν ό Εύτυχής. —  Τήν γνωρίζω χάλ- 
λιστα. Είναι γνησία κόρη τής Εΰας, ήτις, 
ώ; μοί φαίνεται, έχει όρεξιν ικανήν νά κα- 
ταβροχθίση δλα τά μήλα τού κόσμου,—  
καί μέ αύτού; τούς πυρήνας. —  Moi είπε 
πρό ολίγου, μεταξύ δύο παρενθέσεων, πράγ
ματα ικανά νά άνορθώσωσι τάς τρίχα; τή; 
κεφαλή; τού ανθρώπου εκείνου δστι; ήθελε 
διαλογισθή νά γείνγι σύζυγός της. —  Εχο- 
μεν χατά πάντα τάς μάλλον αντιθέτους 
διαθέσεις. »— Εκείνη άγαπά τόν ‘Ραφαή- 
λον, ένφ, καθώς γνωρίζεις, εγώ προτιμώ 
τόν ‘Ρουβήνον ! —  Λατρεύει τόν ‘Ροσσίνην, 
καί έγώ βδελύττομαι τήν Ιταλικήν μου-, 
σικήν. Καί ό διάβολο; νά μέ πάρη. . . .  
μοί έφάνη ότι είναι ολίγον παράβλωψ. —  
Μετά ένα μήνα, λοιπόν, ό γάμος.

—  Αφες αυτήν τήν μωρίαν, ΰπέλαβεν & 
‘Ραιϋμόνδος, δστι; δέν ήδύνατο νά πιστεύση 
δτι ό φίλο; του ώμίλει σπουδαίως. Τό συ- 
νοικέσιον τούτο θά προύξένει τήν δυστυ
χίαν σου.

κ'.
Σχ ιδ ιον  μάχης.

Ενα μήνα μετά ταϋτα, ό Ευτυχής ένυμ- 
φεύθη τήν δεσποινίδα Ουρανίαν δέ Μαρέν, 
ήτις δέν είχεν άλλους συγγενείς εΐ; τόν κό
σμον, έκτός τού πατρό; αύτής, γηραιού 
στρατιώτου, εί; ου τάς φλέβας έκυκλοφό- 
ρει ιίσέτι νεανικόν αίμα, χαί δστι; έπιθυμών 
καθ’ υπερβολήν νά απαλλαγή τής θυγατράς 
του, δέν περιέμενε νά τφ  τήν ζηιήσωσι χαί 
έκ δευτέρου.

—  Πώς τούτο ! είπεν ημέραν τινα δ Ευ
τυχές εί; τήν σύζυγόν του, δέν εχετε κα
νένα συγγενή, — ουτε δεύτερον έξάδελφονς

Οχι σάς λέγω», άπεκρίθη ή Ουρανία γε- 
λώσα.

—  έστω, εσκέφθη ό Ευτυχής, —  τά
42
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τοιαΰτα δέν συμβαίνουσιν ειμή μόνον είς 
έμέ.

Κατά τό έθιμον τό επικρατούν παρά τή 
υψηλή κοινωνία, άπεφάσισαν oí δύο συζυ- 
γοι νά άφήσωσι τους Παρισιού; αμέσως μετά 
τήν τελετήν τοΰ γάμου των. Η δέ Ούρα 
νία έξέφρασι τήν επιθυμίαν νά χατοιχήσω- 
σιν εις τερπνόν τ ι εξοχικόν κτήμα.8 ή προ- 
μήτωρ αυτής ττί είχε κληροδοτήσνι, κείμε
νον εις Προβιγγίαν, πλησίον τής πηγή; τοΰ 
Βωκλύζ.

—  EÍvat μαγευτική τις Εδέμ, είπεν ή 
νέα χόμησσα εί; τόν σύζυγόν της. Οί ω
ραίοι εκείνοι τόποι πληροΰνται είσέτι τών 
αναμνήσεων τή; Ααύρας καί τού Πετράρχα, 
οϊτινες άφησαν έκεϊ άκατήληπτόν τι άρωμα 
ποιήσεως καί έρωτος. Εκεί καί ή εύδαιμο 
νία μάς περιμένει. —  λναχωρήσωμεν τά 
χιστα.»

Κ α ί άνεχώρησαν.

Κατά τού; πρώτους ταχυδρομικούς σταθ
μού;, ό Ευτυχής διεννοήθη νά μεταβάλφ τό 
παρά τή; συζύγου του χαραχθέν τερπνόν 
πρόγραμμα.

ν—«Άναποφεύκτως,έλεγε καθ'έαυτόν,θά 
καταστώ ό εϋδαιμονέστερος τών ανθρώπων, 
εάν άφήσω νά άδηγηθώ εις τόν προβιγγια- 
νόν εκείνον παράδεισον. Η ποίησις θά κυ- 
ριεύστι ϊσω; τόν νοΰν μου, καί ό έρως την 
καρδίαν μου», προσέθετο ό Ευτυχής παρα- 
τηρών τήν Ουρανίαν ήτις έκοιμάτο, στηρί 
ζουσα τήν κεφαλήν έπί τοΰ ώμου. του, καί 
αισθανθεί; αίφνης παράδοξόν τινα ταραχήν. 
—  Αλλά, έξηκολούθησε καθ' έαυτόν, δέν 
πρόκειται περί τούτου. Αέν ένυμφεύθην ϊνα 
καταστώ έρωτόληπτος, ούτε ευτυχής. —  
Τούναντίον».

Καί όριστικώ; άποφασίσας, διέταξε τόν 
ταχυδρόμον νά άλλάξφ διεύθυνσιν. Ετριψε 
τότε τάς χεϊρας γελών, καί έψιθύρεσε;

e Εν πάστι περίπτώσει, έάν μοί φναι α
δύνατον νά διαφύγω τάς εύδαιμονίας τή; 
σελήνης τοΰ μέλιτο;, τουλάχιστον ή σε
λήνη αδτη θά άρχίσφ διά τρομερά; θυέλ- 
λη; » Καί έκοιμήθη. Έξυπνήσας δέ τήν 
έπιοΰσαν εύρε πρός μεγάλην του έκπληξιν 
τήν χείρα του έν τή χειρί τής συζύγου του.

—  σ’ΐδού τι είναι παράδοξον,έσκέφθη'καί 
όμως έγώ δεν έπραξα τούτο βεβαίως».

Κ αί ήτένεσε τήν Ουρανίαν, ήτις όπως κρύ^ 

ψρ τό  έρύθημα α ύ τή ς, έκυψε τήν κεφαλήν  

είς τήν θυρίδα τή ς  ά μ ά ξη ς.

— oÁ ! Θεέ μου ! έφώνησεν ή νεαρά γυ
νή, ποΰ εύρισκώμεθα ; Πόσον φρικώδης 
τόπος!

—  Καλά, είπεν δ Εύτυχής,— Ó θυέλλα 
αρχίζει.»

Καί τώ δντι, διήρχοντο τότε εί δεχθή 
τινα έπαρχίαν, τής όποίας απασαι αί το
ποθεσίας αληθείς τύποι βαθείας έρημώσεως, 
έσχημάτιζον εικόνα, διαγραφεΐσαν οϊονεί 
ϋπό τών ξηρών καί αγρίων τοΰ Σαλβατόρ 
χρωστήρων.

Η άμαξα έχώρει βραδέως έν τφ  μεσιμ 
βαθείας φάραγγος, κλεισμένης εξ άμφοτέ- 
ρων τών πλευρών ΰπό γιγαντωδών λόφων, 
φερόντων ξηρά; βάτους, αΐτινες πεφρικυΐαι 
έφαίνοντο διασχίζουσαι τάς έφιπταμένας ν»- 
φέλας. Έπί τής ύψηλοτέρας κορυφής τοΰ 
φυσικοΰ τούτου άδου ύψοΰτο ό σκελετός 
αρχαίου κατερειπωμένου πύργου,οστις χρη- 
σιμεύσας ίσως άλλοτε ώς φωλεά φεουδαλε’ 
κοΰ τίνος γυπός, ακολούθως μετεβλήθη είς 
φωλεάν γλαυκών.

— « Τ ιάπ αίσιον  έρείπιον!»έφώνησεν ή κ ό -  

μ η σσα  δέ Βω σάν συνενοΰσα τά ς  χείρ α ς. 

Ε ιτα  δ έ , π εριαγαγοΰσα κ ύκλω  τό  β λ έ μ μ α  

καί ίδοΰσα έαυτήν περικεκλεισμένην έν τ φ  

χατηφ ή έχείνιμ χ ώ ρ ω :

—  Πώς είναι δυνατόν νά ζήσ·/) πες έν-: 
ταΰθα ; προσέθετο.

—  Εχει καλώς, διενοήθη ό Εύτυχής, ά ·  
κούων τήν σύζυγόν του. H θύελλα είναι εγ
γύς.» Και άποτανθείς είς τόν ταχυδρόμον;

—  Αε! Πέτρε! . . . έφώνησεν, αριστε
ρά . . . Πρός τήν ανωφέρειαν Γ»

Μετά πέντε λεπτά ή ταχυδρομική ά 
μαξα ίστατο απέναντι δενδροστοιχ·ας γη 
ραιών σμιλάκων άγούσης είς τό κατερειπω- 
μένον κτίριον.

r .
<γ ·

Έ νίργεια  tí/c σεμ νή ς επί τον 
σνζνγιχοΰ βίου.

Γέρων τις θυρωρός, οστις έφαίνετο δτι 
περιέμενε τούς δυο συζύγους, ΰπεδέχθη τόν
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κόμητα δέ Βωσάν καί τήν σύζυγον αύτοΰ, 
ήτις έμενεν ίκστατική.

Ποΰ λοιπόν εύρισκόμεθα ; ήρώτησεν 
ή Ούρανία είσερχομένη ένδον θαλάμου τίνος 
εύτρεπισμένου δίκην ξενοδοχείου.

—  Φιλτάτη μου, άπεέρίθη ό Ευτυχής, 
εύρισκόμεθα είς τόπον ένθα έτελέσθησαν 
«λειότερα δράματα, ή όσα έν δλοις όμού 
τοίς θεάτροις τών Παρισίων. Εκαστος λί 
8ος τοΰ έρειπίου τούτου φέρει κηλίδα α ί
ματος,— πενθήρες μνημεϊον πενθίμου γεγο
νότος,— καί οί περίοικοι βεβαιούσιν οτι 
καθ’ έκάστην νύκτα περίλυποι σχιαί,— θύ 
ματα ή δήμιοι,— έξερχόμεναι τοΰ τάφου 
των διηγούνται τά φρικώδη μυστήρια τού 
πύργου τούτου, απέναντι τοΰόποίου δ πύρ
γος τοΰ Ούδό.Ιφου θά ήτον αύλή προβάτων

—  'Αλλά, λέγε μοι, ύπέλαβεν ή Ουρα
νία μετά τίνος ανυπομονησίας, πού είμεθα ;

—  Καλή μου φίλη, άπεκρίθη δ Εύτυχής, 
σύ είσαι ή οικοδέσποινα ενταύθα. Ηθελες νά 
μέ όδηγήσή; είς τδν οίκον σου, σέ ώδήγησα 
είς τδν ίδικόν μου.— Μοί ύπεσχέθης Έδέμ, 
καί έγώ σοί προσφέρω Κόλασιν.— Ητις εί 
ναι ήδη εντελής άφ’ όύ εϊσήλθεν έν αυτή 
ό διάβολος»,— έσκέφθη 6 Ευτυχής παρα- 
τηρήσας τήν σύζυγόν του.

’Αγγελικόν μειδίαμα έλάμπρυνε τότε 
τό ώραϊον τής κομήσσης πρόσωπον. ίψ ω  
5* τήν χείρα πρός τό τορρευτόν τοΰ θα
λάμου διάζωμα, καί έν τφ  μέσω πολυτε
λούς συμπλέγματος άνθέων γεγλυμμένου 
επί τοΰ ομαλού λίθου, έδειξεν είς τδν σύ
ζυγόν της τά στοιχεία Ε και Ο, άτινα συ- 
νεπλέκοντο έρωτικώς. Είτα δέ, κλίνασα 
έπιχαρίτως πρός τόν κόμητα, οστις έφαί
νετο ούδαμώς έννοών, καί δοΰσα τή φωνή 
αύτής τόν θωπευτικώτερον τόνον. ι.

—  Εύχαριστώ, Ευτυχή,» τώ είπε.
Αδτη δ ’ ήτο ή πρώτη φορά K»g’ $ν ου

τος ήκουε νά χαλήται διά τοΰ< όνόμα-ιό; 
του παρά τής συζύγου του' διό, ό κόμης 
ουνεταράχθη σφόδρα, καί δυσκόλω; ήδυ- 
νήθη νά απόκρυψη τήν συγκίνησίν του.;*

Έν τούτοις ϊσχυρογνωμόνως έκλινε νά 
πιστεύσφότι ή εύχαριστεί« αδτη, τής όποίαι 
ουδόλως ύπωπτεύετο τό αίτιον, προήρχε- 
τθ έξ άνοχή; χάπω; ειρωνικής, όθεν, έδέη 
civ ώστε ή Ούρανία νά τ£> δείξή καί εκ

δευτέρου τούς θυρεούς έφ’ ών ύπήοχον έγ- 
γεγλυμμε'να τά αρχικά εκείνα στοιχεία, ό
πως ό Εύτυχής έννοήσν) τό αίτιον τής συ
ζυγικής ταύτης θωπείας.

—  Η ταλαίπωρος, είπεν έν έαυτω,πόσον 
άπατάται!

Καί όντως, τά σύμπλεκτα έκεΐνα στοι
χεία είς ά ή Ούρανία διώρα προσφιλή έν- 
δειξιν έρωτος,τυχέω; ΰπήρχον εκεί γεγλυμ- 
μένα' ή μάλλον, ύφίσταντο άπό τής θεμε- 
ύιώτεως τοΰ κτιρίου, καί δ Εύτυχής ουδέ
ποτε τά παρετήρησε, κατά τό διετές διά
στημα, καθ’ 8 είχεν ύπό τήν κατοχήν του 
τό κτίριον, άγοράσας αύτό δπως ιώ  χρη- 
σιμεύφ ώς έντευκτήριον κυνηγίου.

Πρός στιγμήν, ό κόμης διενοήθη νά έζα- 
γάγφ τήν σύζυγόν του τής άπατης, άλλ’ 
αυτή τόν προσέβλεπε μετά τοσαύτης τρυ- 
φερότητος,ώστε δέν έσχε τό θάρρος νά κα- 
ταρρίψϊΐ τήν γοητευτικήν πλάνην -ήν αυτή 
έαυτή έπλασεν.

—  0χι, είπε καθ’ εαυτόν, τδ τοιοΰτον 
ήθελεν είσθαι πράξις βάναυσος καί σκληρά.»

Καί λαβών τήν Ουρανίαν άπό τής χει- 
ρός περιέφερεν αύτήν είς τά λοιπά μερίτ 
σματα τοΰ πύργου.

—  Η διαμονή αδτη είναι πραγματικώς 
φρικαλέα, τή είπε' άλλ ένθαρ^ύνθητι, δέν 
θά διαμείνωμεν ενταύθα' ήθέλησα μόνον νά 
σοί δείξω αύτήν έν παρόδω.

—  Καί διατί νά μή μείνωμεν; »ύπέλα
βεν ή Ούρανία.

—  ®ά ήμεθα ένταΰθα έν αληθή ερήμω, 
είπεν ό Εύτυχής.

—  Τόσω τό καλλίτερον'θά ήμεθα μόνοι, 
1  — Άλλά, έάν οκτώ μόνον ήμέρας δια- 
τρίψνις έν τή άθλία ταύτή φωλεδ, θά πά- 
θής έξ άνίας, ώς ή Μιχρα τού Γέτ θρηνού
σα τάς πορτοκαλλέας της.

—  Α ! έφώνησεν ή κόμησσα ένθουσιώοα. 
— Οταν ήμεθα όμοΰ, όπου δήποτε καί άν 
εύρίσκωμαι θά ευχαριστούμαι.— Πάν τόμετά 
σοΰ θεώμενον θά μοί φαίνεται ώραϊον.— ’Ε
δώ, τούλάχιστον, έν τώ μέσω τών βουνών 
τούτων, θά ήμεθα ελεύθεροι, μάλλον ελεύ
θεροι ή είς τό Βωκλύζ, χώραν πατουμένην 
ύπό περιηγητών καί περιέργων, ώς πάντες 
οί ύπό τίνος εύκλειας περιβαλλόμενοι τόποι. 
Αλλως τε, προσέθετο, ή άγρία αδτη χώρα
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δέν στερείται οβτι μεγαλείου o u t* ποιή- 
oiu(. Άπδ τής υψηλής ταύτης κορυφής θά 
βλέπωμεν καθ’ έκάστην τά λαμπρά τής 
φύσεως θεάματα.—Ιδού, εϊπε τείνουσα τήν 
χείρα, ίδέ τάς ϋπό τής αίγλης του δύον 
τος ήλιου κατακλυζομένα; έκείνας πεδιά 
δας.—Πόσον μεγαλοπρεπές ! πόσον ώραίον 
τό θέαμα τούτο !

— Διάβολε! διενοήθη δ Ευτυχής, ίδού 
κα! ποίησις.»

Καί παρετήρησε τδτε, μετά τίνος άνη 
συχίας, μή αΐ χεϊρες τής συζύγου του Ιφε- 
ρον κηλίδας μελάνης, ώς των ποιητών, 
καί μή οί πόδες της περιεβάλλοντο ύπδ 
αίθίρος. Άλλα διέκρινε τδτε λεπτοφυή 
καί κομψά σφυρά, ών ή θέα συνετάραξε τάς 
ιδέας του.

Κατά τήν στιγμήν εκείνην, ή σκιά τού 
λυκδφωτος έξετείνετο βραδέως έπΐ τής πε- 
διάδος καί τάν περίχωρων. Τά μεγάλα 
πλησιόχωρα δάση διέδιδον εις τήν διάβα- 
σιν τής αύρας τά πικρά καί μεθυστικά αύ- 
των αρώματα, καί αΐ άπειροι τής έσπέ- 
ρας άρμονίαι ήγείροντο πανταχδθεν, καί συ- 
νενούντο όπως ύμνήσωσι τους αστέρας, οΐ- 
τινες άνήρχοντο διαδοχικός έπί τού έβενί- 
νου αύτών δώματος·

Έφάνη τότε είς τδν Ευτυχή ότι μέγας 
θόρυβος ήγέρθη είς τήνκαρδίαν του. Ηκροά- 
σθη, καί ήκουσε τήν φωνήν τών άναμνή 
σεών του, ΰπενθυμίζουσα είς αυτόν δτι έν 
όμοία τινι έσπέρα καί έν τοιούτω παρα- 
πλησίΐι» τόπω συνηντήθη μετά τής πρώτης 
γυναικδς ήν ήγάπησε.

ίρριψε τότε τδ βλέμμα πλησίον αύτοΰι 
καί είδε τήν Ουρανίαν, ήτις μή Εχονσα εί- 
σέτι αναμνήσεις, ήκροάτο τού ι̂ σματος τών 
ελπίδων της.

— "δ ! εϊπεν δ Ευτυχής πλησιάσας τή» 
σύζυγόν του καί έπιλαβόμενος τής χειρδς 
αύτής, ήν εφερεν είς τά χείλη του.—Είσαι 
άγγελος, καί μοί άπέκρυψας τάς πτέρυγά; 
σου.»

0 μόνος ουτος έρωτικδς λόγος, καί δ 
πρώτος, 8ν ήκουσε παρά τού συζύγου αύ 
τής, σφοδρώς συνεκίνησε τήν καρδίαν τής 
Ουρανίας. Έστήρεξε τήν ώραίαν αύτής κε
φαλήν έπί τού ώμου τού κόμητος, καί τό 
έψιθύρισεν είς τδ ους.

—- «Είμεΐα λίαν εύδαίμονε;.
— Φεύ!-—τό φοβούμαι,—έσκέφθηδ Εύ- 

τυχής, δδηγήσας τήν σύζυγόν του είς τδ 
δι' αυτούς παρασκευασθέν δωμάτιον.

— 0ά διαμείνωμβν λοιπόν ενταύθα ; ή- 
ρώτησεν ή Ουρανία.

— Ναι, τή εϊπεν δ σύζυγός της—έλθέ 
καί ϊδε.» Καί δδηγήσας αύτήν είς τδ πα- 
ράθυρον, τή έδειξε τήν σελήνην, ήτις δια- 
νοίξασα νεφελενάν τι παραπέτασμα, προέ- 
τεινε τδ άργυρούν αύτής πρόσωπον έπί τής 
σκιάς τού ούρανού.

— Ά ! έφώνησεν ή νεαρά γυνή έρυθριά* 
σασα.

— Βϊναι ή σελήνη τού μέλιτος, ήτις α
νατέλλει δι’ ημάς.

(έπεται τδ τέλος).

ΘΕΑΤΡΟΝ ΑΘΗΝΩΝ*

Δ'.
ΚΩΔΩΝ. — ΕΪΕΡΓΒΤΙΚΑΙ 

ΠΑΡΑΣΤΑΣΕΙΣ.

Τφ 18 3 6 , διηγείται δ Adolphe Adam  ̂
δ Δονιζέττης διατριβών έν Νεαπόλει μαν
θάνει δτι μικρόν τι θέατρον Ιμελλε νά 
χρεωκοπήσιι, δ δ’ εργολάβος μετά τών ηθο
ποιών εΰρίσχετο έν τρομερά πενία* φύσει 
συμπαθητικός σπεύδει πρδς συναπάντησίν 
των καί άφού τοΐς έδωκε παν τδ άργύ- 
ριον βπερ έκράτει μεθ* έαυτού τοΐς υπόσχε
ται ότι θά τούς έπανίδ?).

— ΤΑ διδάσκαλε, άνεφώνησεν δ έργολά- 
, θέλετε νά μάς εύεργετήσητε καί νά

μάς πλοοιήσητε ; Δότε μας ÊV νέον μελό- 
δραΑ.

— Εχει καλώς* σήμερον όκτώ θέλετε 
τδ^χει.—

Δέν εϊχεν όμως πρόχειρον δράμα, άλλα 
καί ούδείς ποιητής άνελάμβανε νά κοπιάση 
διά θέατρον κλεισθέν. Ô Δονιζέττης ήδη- 
μόνει. ’Αναπολεί τότε είς τήν μνήμην του 
ίν vaudeville τό δποΐον εϊχεν ίδεί είς Πα-
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ρισίους : la sonnette de nuit : ίκ μνήμης τδ 
μεταφράζει, συντίθησι τούς στίχους, τονίζει 
τήν μουσικήν, τδ ονομάζει Campanello.

Παριστάνεται καί τδ θέατρον σώζεται.
όχι ότι τδ Campanello έσωσε τό δύσ- 

μοιρον Αθηναϊκόν θέατρον. Τό παράπαν
άφού δίς παρεστάθη καί έν ήμέραι;
κώμων καί διαχύσεως. Αλλά παρακολου- 
θη'σαντες απαρχής τάς τύχας τού έφετει- 
νού Ιταλικού μελοδράματος έν τή πόλει 
τού Κέκροπος οίονεί καθήκον θεωρούμεν νά 
βίψωμεν δύο λέξεις καί έπί τού Campanello.

Ei καί προϊόν όκτώ ήμερων καί ποιηθέν 
μόνον καί μόνον όπως διάσωση άπδ χρεω- 
κοπίας θέατρον, τδ Campanello έχει μου
σικήν γλυκεΐαν, άστείαν, χαρίεσσαν. Αιακό 
πτεται πολλαχούύπδ μερών διαλογικών καί 
δύνα ται τοιούτον ον νά καταταχθή εις τδ 
εϊδος τών ύπό τών Γάλλων καλουμένων 
opéra— comique. Τήν δυωδίαν μεταξύ τή; 
ύψιφώνου καί τού έρωμένου αύτής, τδν 
τελικόν χορόν ώ; καί τήν εισαγωγήν τού 
μελοδράματος ευχαρίστως ήθέλομεν ϊδει 
έν οίιρδήποτε τού Δονιζέττη σοβαρώ με- 
λοδράματι.

Η ϋψίφωνος Κ. Μουσκώνη, δ βαρύφωνος 
Κ. Rossi καί δ κωμικός βαθύφωνο; Κ. 
Castelli έλαβον μέρος είς τό μελόδραμα 
τούτο καί πάντες παρέστησαν μετ’ επιτυ
χίας άπαραμίλλου. ’Αγνοοΰμεν διατί τό 
μέν μέρος τού φαρμακοποιού ά̂ έλαβεν ό 
βαρύφωνος τδ δέ τού έρωμένου ό κωμικός 
ενώ συνήθως γίνεται τουναντίον. Όπως 
ποτ άν ή καί με τήν άλλαγήν τών μερών 
άμφότεροι έπέτυχον. Ιδίως δ’ δ κωμικός 
δς τις έν τή προσποιήσει τού Γάλλου με 
τδν πυρετόν καί τήν Μαλάγαν, τού άπο- 
λέσαντο; τήν φωνήν άοιδού καί τής povera 
Anastasia έπέσυρι τάς χειροκροτήσεις τού 
πλήθους. Ó οξύφωνος Κ. Ciferi άναλαβών 
τδ μέρος τσύ υπηρέτου—ώς Σπυρίδων καί 
ούχί ώς οξύφωνος—άπέδειξεν ότι είναι καλ
λίτερος κωμικός ή οξύφωνος.—

Πριν ή ομως άποχαιρετίσωμεν δι’ εφέτος 
τδ θέατρον ρίψωμεν έν είσέτι βλέμμα είς 
αύτό* έξετάσωμεν δι’ όλίγυ>ν τδ κύκνειον 
άσμα τών πρωτευόντων τού ήμε-έοου θεά
τρου προσώπων,τήν ευεργετικήν αύτών πα- 
ράστασιν διότι έναύτή προσπαθεί έκαστος νά

έπιδείξη δλην τήν ϊπιτηδειότΥιτα καί τέχνην 
αύτού. ***

Ο βαθύφωνος Κ. Frontoni δέν μάς ύπε- 
χρέωσεν* ήθέλησε νά ψάλ$ τδ άρχιχδν 
άσμα τού Λόν Βασιλείου έν τώ Κ ονρ ε ΐ 
τή ς  ΣιβυΛΛίας

la calunnia e un venticello 
άλλά δυνάμεθα νά είπωμεν δτι χειρότερον 
Αόν Βασίλειον δεν ήθελέ ποτε φαντασθή ό 
αοίδιμος 'Ροσσίιης. Έπειτα εκείνο τδ άνοι- 
κονόμητον σώμά του, ή στερεότυπος μορ
φή του καί αί στερεότυποι κινήσεις του.

Ó βαρύφωνος Κ. Rossi έψαλε μέ αρκε
τόν πάθος καί άρκούσαν έμφασιν τό αίλι· 
νον άσμα τού Χ ορο ύ  M tz e f i c p ta a p i r u r  

eri tu che macbiavi 
έδικαίωσε δέ τήν περί αύτού ήμετέραν κρί- 
σιν δτι είναι φύσει πεπλασμένος διά μέρη 
έρωτικά καί παθητικά.

rO πρώτος βαρύφαινος Κ. Carboni άνέ- 
λαβεν ύπό τδ πρόσωπον τού Αλκάνδρου 
τής Σ α π φ ο ϋ ς  νά άναδειχθή έν τή ευεργε
τική αύτού παραστάσει. Καί τδ κατώρθω- 
σεν. Εκτελέσας δλόκληρον τήν ά. σχηνήυ 
τής Σ α π φ ο ίς  μάς συνεκίνησε καί έδεεξεν 
ήμίν οΐον μουσικόν μαργαρίτην καί toi 
προκηρυχθέντα άπωλέσαμεν εφέτος. Η μου
σική τής Σ α π φ ο υ ς  θεία καί ωραία άντε- 
προσωπεύθη επιτυχέστατα ϋπδ τού Κ. 
Carboni δστις έψαλε λαμπρότατα καί τδ 
άργδν

Di sua voce il suon giungea 
καί τδ ταχύ

Un’ Erinni atroce orrenda 
τού αρχικού αύτού άσματος.

Ο κωμικός βαθύφωνος Κ. Castelli εδω- 
κεν ήμίν τήν λαμπράν τριφδίαν τού γνω
στού μελοδράματος τών άδελφών Ricci 
Crispino e la Gomare. H έκτέλεσις τής 
τριωδίας ταύτης έπαναληφθείσης καί κατ’ 
άλλην τινά έσπέραν ύπήρξεν απαράμιλλος, 
τόσω έκ μέρους τού Κ. Castelli δσφ Καί 
έκ μέρους τών μετασχόντων αύτής ΚΚ. 
Carboni καί Ghiggiotti. ίδίως δέ τδ τού 
Μφαβολάνου

ancor batti, tira, pesta 
καί τδ τού Κρισπίνου

la teriaia pesta, pesta 
επέσυρον τά γενικά χειροκροτήματα.
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Ó Κυρία Musconi ήρκέσθη κατά τήν 
ευεργετικήν αύτής παράστασιν νά ένθουσιάστι 
τό υπερώον διά τού δμνου τής ελευθερία; 
του Σολωμοΰ. Οχι δτι τόν έξετέλεσε κα
κώς' άπαγε* μάλιστα ωραία άν καί έλη- 
σμόνησε τά; λέξεις, άλλά τουλάχιστον χά- 
ριν τοΰ δλου ποσού τών εισπράξεων δπερ ή 
επιτροπή εύγενώς φερομένη τή παρεχώρη- 
σεν, έπρεπε νά ένθουσιάση καί τούς φιλο- 
μούσους τη; πλατείας θεατάς, οϊτινες περιέ- 
μενον κάτι τι εξαιρετικόν παρ’ αυτής.

Η μεσόφωνος Κυρία Veralli κατέδειξεν 
ήμίν τήν μεγάλην αύτής τέχνην διά τού 
αρχικού (άσματος τοΰ Αρσάκη έν τ ι  Σ ιμ ι-  
ράμιδι. Λαρυγγισμοί ώραϊοι, εΰκαμψία, τέ
χνη καί χάρις τήν έχαρακτήρισαν. Πλή» ά; 
κατέληγεν έδώ. Ηθέλησε νά έκτελέπρ καί 
τήν μετ* αύτό δυωδίαν καί εύοεν δπως ά- 
ναλάβ-ρ τό μέρος τού βαρυφώνου τόν Κ. 
Ghiggioti τής Richmond τόν γελοϊον δη 
μαρχον, τής Βενετίας τόν άστεϊον Μοΰκιον.

Η Κυρία Rosavalle κατά τήν ευεργετι
κήν αύτής παράστασιν άπέδειζεν άληθή 
τήν παρομοίωσιν τού κηρού δστις φωτίζει 
τού; άλλου; αύτός τηκόμενος. Αφού έφώ- 
τισε τούς άλλους καί έν διαφόροις εύεργε- 
τικαϊ; παραστάσεσιν έξετέλεσε τόσον κα
λώ; τήν δυωδίαν τής Traviata, τόν στρό
βιλον ΦίΛημα, τό αρχικόν ασμα τής Fio- 
rella, τήν δυωδίαν τού 'Ραψωδόν, έν τή 
ευεργετική αύτής παραστάσει έτάκη. Ιΐθέ- 
λησε νά ψάλτ, τό αρχικόν ασμα τή; Νόρμας 

Casta diva che inargenti 
τόν στρόβιλον τού Κ. Godfrey άλλ άπέτυ- 
χεν όίκτρώ;. Λέγουσιν δτι ήτο ασθενής' άς 
μή έψαλλεν- άλλω; τε τών αποτυχιών αι
τία πάντοτε λέγεται ασθένεια.

*
* *

Καί έτελειώσαμεν. Λέγουσιν δτι ή επι
τροπή τού θεάτρου έζημιώθη έφέτο; έκ 
τών εισπράξεων. Δέν τό πιστεύομεν εχο- 
μεν δμως τήν πεποιθησιν δτι δέν θέλει έ- 
παναλάβει τό πείραμα, νά γελά έπί βλάβνι 
τών θιατών δπισθεν τού παραπετάσματος- 
0πω; ποτ’ άν  ̂ τό βέβαιον είναι δτι έξηυ- 
τέλισε τό θέατρον καί δτι ύφ δλας τά; ε
πόψεις ήφάνισε τά παρασταθέντα μελοδρά 
ματα.

Οταν άναχωρή τις οί φίλοι συνοδεΰοντες 
εύχονται καλόν κατευόδιον καί καλήν άν- 
τάμωσιν. Νά εΰχηθώμεν εις τό Ιταλικόν 
θέατρον τό πρώτον διστάζομέν* περιορισθώ- 
μεν νά εύχηθώμεν τό δεύτερον ούχί ουως 
κατά τήν κοινήν παροιμίαν

κάθε πέρσυ καί καλλίτερα.
*  *

Καί ήδη συνετισθώμεν* πλησιάζουσιν ή- 
μέραι ίεραί. Ó κώδων τής ‘Ρωσσική; καί 
τής Μητροπόλεως άναγγέλλουσι τήν μετα
βολήν.

Τύχη αγαθή ! ή άμυγδαλέα ήνθησεν, αι 
χελιδόνες άφίκοντο, καί άν δχι άλλο θέλο- 
μεν χαρή τού έαρο; τά κάλλη.

ΒΕΡΟΣ.

ΠΕΡΙ ΣΤΑΘΕΡΟΤΗΤΟΣ RAI 
ΑΣΤΑΣΙΑΣ-

(¿Απάνθισμα διαφόρων συγγραφέων). 

•ϊπό 1. * Κ.

Πού δυνάμεθα νά ευρωμεν έραστά; ο'τι» 
νε; νά μένωσιν άείποτε πιστοί ; Κατ’ έμε 
μόνον εις τά; μυθιστορίας καί εί; τάς φωτ 
λεάς τών τρυγόνων άπαντα τις τοιούτους, 

Mme Da Plat-Buisson.

Λησμονεί τις τάς απιστίας, άλλά δεν 
συγχωρει αύτάς.

Mme De Sevigné.

Συγχωρει τις τάς άπιστίας, άλλά δέν 
λησμονεί αύτούς.

Mme De La Fayette.

Ουδέποτε άλλοτε oí άνδρες καθίστανται 
τόσω περιπαθιϊς ή δτε τοΐς συγχωρούμεν 
παροδικήν τινα απιστίαν.

Ninon De L andos.

Η άσταοία ενεκα τών συγκινήσεων άς 
παρέχει καθίσταται τό συμπλήρωμα τής 
ευδαιμονίας.

Mme De Lambert,

Ö γυναικεία καρδία είναι καλενδάριον 
οδτινος έκάστη ημέρα άφιερούται εις ένα 
ή καί πολλούς άγιους, πολλάκις δέ εις 
πλείονας καί τών τεσσαράκοντα μαρτύρων.

I. X . Κ.

Μικρότερο; θά ήτο δ τών ήπατημένων 
γυναικών αριθμός εάν αδται ήδύναντο νά 
παραιτηθώσι τού συνήθους άξιώματό; των 
καί νά προτιμώσι τόν άγαπώντα αύτάς τού 
παρ αύτών άγαπωμένου.

Mme Dunoyer.
Ó άνήρ έράται τόσον ευκόλως δσον καί 

λησμο,εί.
Madame Desbordes— Valmore.

Λυνάμεθα νά όρκισθώμεν δτι θά μείνω 
μεν σταθεροί, καθόσον άφ ημών εξαρτάται 
ή σταθερότης, άλλ’ ούχί καί δτι θά άγα- 
πώμεν πάντοτε. Οφείλομεν άρα νά μή δί 
δωμεν εις τούς δρκους μας πλείονα ίσχύν, 
ήν αύτοί πραγματικώς κεκτηνται. Λέν άρ· 
κεΐ άράγε νά έμμένωμεν εί; αύτούς ενόσω 
δέν ύπάρχουσιν άποχρώντες λόγοι δπω; 
τού; παραβώμεν ;

M adame de Rieux.

Ο δρκος τοΰ νά μή έρασθώμεν πλέον, 
είναι τόοον άλογος, δσον καί εκείνος τού 
νά άγαπώμεν πάντοτε.

Madame de Paisieux.

Oí δρκοι εΐσί τό κίβδηλον νόμισμα δι’ ού 
πληρόνονται αί θυσίαι τού έρωτος.

Ninon de Landos.

Εν τώ Ερωτι, ή άστασία μόνη είναι ά 
δυσώπητος.

M adam e Sophie Gay.

II έν τώ ερωτι σταθερότης είναι μάλ
λον ανάγκη ή αρετή, καθότι αυτή διακρίνει 
τό αληθές τού ψευδούς. 
ίΗ ßaoU taca τής Σουηδίας, Χρηστίνα.

Ô πρώτη κατά τού συζύγου της μεμψί
μοιρα τής γυναικός, ή έκφραζομένη πρός 
άνθρωπον 8ν ευρίσκει άζιέραστον, είναι πρό 
κλησι; εί; παρεκτροπήν.

Madame Perié Candeille.
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Ό ,τι οφείλει νά «αραμυθή τόν άπατη- 
θέντα σύζυγον είναι, δτι αύτός μένει πάν
τοτε απόλυτός κύριος κτήματος οΰτινος 
οί λοιποί μόνον τήν επικαρπίαν εχουσι.

Sophie Arnould.

Ó εραστής τότε μόνον γίνεται άπιστος 
όπόταν εύδαιμονήσρ.

Γ. Ν. Π.

ή  απιστία τοΰ άνδρό; καταστρε'φει τήν 
συζυγικήν εύδαιμονίαν, τής γυναικός δμως 
καταστρέφει αύτόν τόν γάμον, διαφθείρουσα 
τόν σκοπόν αύτοΰ καί ματαιούσα τά άνα- 
αενόμενα αποτελέσματα.

Δεν είναι δύσκολον νά άπαντήσνι τις 
σταθεράν καρδίαν εις άστατον γυναίκα.

P. J. Stahl.

At γυναίκες εΐσί πάντοτε σταθεραί εις 
τόν έρωτα, άλλ ούχί καί εις τόν εραστήν.

J.^Dupaty.

Η γυνή είναι τό μάλλον εύμετάβλητον 
ον. Πολλάκις έν μια καί τή αύτή στιγμή 
μυρία άλλάσσει φρονήματα. Καί δμως ά- 
παιτοΰμεν σταθερότητα παρ’ αύτής ! Καί 
ύπάρχουσιν άφρονες οίτινες πιστεύουσι καί 
οιτινες αύτοκτονούνται έάν άπατηθώσι !

Clouzet.'

*Η ηρωϊκοτέρα έν τή σταθερότητι γυνή 
θέλει νά μέννι σταθερά εις ένα μόνον. Ούχ 
ήττον επιθυμεί ΐνα πάντε; οι λοιποί ά- 
ποθάνωσιν έκ λύπης διά τούτο.

Alph. K arr.

'Ο Λαβρυγέρος είπεν ; *'θ έν άπαθεία
ζών άνθρωπος είναι έκεϊνος δστις δέν εί- 
δεν εΐσέτι τό άντικείμενον οπερ μέλλει ν’ 
άγαπήσ»|.» ‘Ο συλλογισμός ούτος έπάγε- 
ται τό συμπέρασμα,δτι ή γυνή ή επί στα- 
θερότητι έπαιρομένη είναι εκείνη ήτις δέν 
άπήντησεν είσέτι τόν άνδρα δστις μέλλει 
νά καταστήσιρ αΰτήν άστατον.

Charles Semesle. 

Ζ ήτει παρά τής γυναικός άφοσίωσιν κα ί
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οΰχί σταθερότητα. Ή μ ίι έγκειται έν τνΐ 
φύσει αυτής, ή δέ οΰχί.

J. Schulze.

• ’Ερώτησον τήν φεύγουσαν νεφέλη διατί 
«φίεται είς την διάκρισιν τού ανέμου !—  
’Ερώτ/,σον τδ ίπάμινον πτηνδν διατί έγ- 
καταλείπει τήν φωλιάν το « !— Ερώτησον 
την έρωτόληπτον περιστεράν τ£ τό άπο- 
μακρύνον αύτήν τή; αείποτε πιστής σύν
τροφο« της !— ’Ερώτησον τδν προδίδοντα 
η τήν προδίδουσαν (χωρίς έν τούτοις νά ρέ- 
πωσιν εις τήν προδοσίαν), διατί προδίδου- 
σι !— Ερώτησον έπί τέλους δποιονδήποτε 
πλάσμα διατί, προκειμένου νά έκλέξη με
ταξύ καλού καί κακού, εκλέγει πάντοτε 
το τελευταίον, όπιρ άποστρέφεται καί 
δπερ προξενεί τδν όλεθρόν το« !

P. J. Stahl,

Ή άσταβί* ύπάρχει έν τή φύσει, ή 
σταθερότης έν τφ  λογικώ.

Tancbon.

Η  Γ Ϊ Ν Η -

’Εάν ίιπάρχφ δν έπί γης περί ο« πάντες 
νά ήσχολήθησαν, πάντες νά έγραψαν, 
οι μέν υπέρ, οί δέ κατά, τδ δν αύτδ είναι 
άναμφιλέκτως ή γυνή. Καί όντως τδ πα
ράρτημα τούτο τής πλευράς μας, είναι 
Σφίγξ προ τής δποίας δ Ο.δίπους θά έμε- 
νεν ίννεδς, είναι ωκεανός μυστηριώδης ού- 
τινος τδν πυθμένα οϋδείς ουδέποτε ήδυ- 
\ήθη νά βολιδοσκοπήση. Σννενούσα έν αύ- 
τή άπάσας τά; άρετάς καί άπάσας τάς 
κακίας, βρίθουσα θελγήτρων καί ασχημιών 
ή γυνή είναι δ Αρλεκίνος τής φύσεως, Φυ 
σικφ τώ λόγιρ ούδείς ποτέ ήδυνήθη νά ίω 
ση, ακριβή όρισμόν τής γυναιχδς καθ' δσον 
δ,τι ίίιαζδντως την χαρακτηρίζει είναι τδ 
εύμετάβολον αύτής. Ουδέποτε μένει εις τήν 
αύτήν θέσιν ουδέποτε τηρεί τήν αύτήν μορ
φήν δπως δυνηθή τ>ς νά σχεδιογραφίση 
αύτήν έπιτυχώς. Τις ζωγράφο; δύναται ν’

αντιγράψω ακριβώς εικόνα εις άεικινησίαν 
δια τελούσαν ή νά όρίση ακριβώς τδ χρώ
μα τού χαμαιλέοντος; Περιστερά τήν 
πρωίαν, γαλή τδ εσπέρας, τίγρις τήν έ· 
πιούσαν καί πάλιν περιστερά καί γαλή 
αλληλοδιαδόχους, ή γυνή εί; οΰδεμίαν δύ- 
ναται νά καταλεχθή τάξιν τών εμψύχων 
καί ήθελε φέρει εις απελπισίαν τδν Άρί- 
στοτέλην καί τδν Βυφφώνα. Τινές έρίσαντο 
άλλήλοις περί τού άν ή γυνή κέκτηται 
καρδίαν ή όχι. Έγώ λέγω ότι έχει καρ- 
δίαν άλλ’ οϋχί οϊαν δριζει ή φυσιολογία. 
*Η γυναικεία καρδία είναι σύνθεστς τις εκ 
χρυσού καί άργίλλου, είναι περιοχή εί; δύο 
διηρημένη μέρη, έξ ών τδ μέν χρησιμεύει 
ώ; ενδιαίτημα εις άγγελον, τδ δέ ώς έρ- 
γαστήριον δαίμονος. *11 γυνή αγαπά χωρίς 
νά γνωρίζη διατί* μισεί διότι έπαυσε ν’ 
αγαπά' λατρεύει περιφρονουμένη καί περι- 
φρονεί λατρευομένη. ό ,τ ι ιδιαζόντως δέ 
διακρίνει τδ γυναικεϊον φδλον είναι ή πρωι- 
μότης τής ηθικής αυτού διαπλάσεως. Ό 
άνήρ έν τή εικοσαετή ηλικία είναι εΐσέτι 
παιδίον, ή δεκατετραετής χόρη είναι ήδη 
γυνή. Εΐχοσαέτης δ άνήρ τέρπεται εΐσέτι εις 
τά παιδικά παίγνια, δεκατετραετής ή κό
ρη έγκαταλιμπάνει τήν άχυρίνην πλαγχώ- 
νά της (κούκλαν) όπως παίξη μετά τής έν 
σαρκί χαί όστέοις πλαγκώνος. Παρατηρή
σατε τόν δεκαπενταετή νεανίαν ίχνογρα- 
φόύντα. Σχεδιάζει πλοία, οίκους, μορφάς. 
Παρατηρήσατε καί τήν δεκατετραετή κό
ρην. 'Οσάκις χάρτης καί μόλυβδος τυχω- 
σιν είς τάς χείράς της θά διαγράψη δύο 
καρδίας συνδεομένα; διά στεφάνης καί 
διαπερωμένας ίιπδ βέλους. Κ ατ’ αντίθετον 
λόγον, ένφ δ άνήρ παύει κατά τινα έποχήν 
ων παιδίον, ή γυνή διατηρεί εί; τινας πε
ριστάσεις παιδικήν τήν φρένα καί έν αυ
τή τή ώριμη ήλικίρρ. Καί όντως, βλέπομεν 
γυναίκας τριακοντούτιδας συμπεριφερομέ- 
νας δίκην δωδεκαετούς κόρης, όσαδήποτε 
καί άν ερρέθησαν περί τή; διαφοράς ή ΐις  
δήθεν ΰφίσταται μεταξύ τών γυναιχών τών 
διαφόρων τόπων ή μεταξύ τή; ξανθή; τής 
μελαγχροινή; καί τής πυρράς, εισίν ανυ
πόστατα. 'Η γννή παντδς τόπου καί χρώ
ματος είναι αείποτε ή αυτήν Αγγελο; με 
όνυχα; δαίμονος, δαίμων μέ μορφήν άγγέ-
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λου, -ρόδον ευοσμον περιάγον εις λήθαρ
γον θανάτου τον όσφραινόμενον έπί μα- 
κρδν αϋτό, ουρανός απατηλός, χρυσή νε
φέλη ΐιετδν έπιφέρουσα,σταγών δρόσου προ
ξενούσα ρευματισμόν, κόλιξ ήδονής δηλη- 
τήριον Ιχων έν τφ  πυθμένι.

I. X. Κ..

Β Ι Β Λ Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α .
ΟΙ ΤΡΙΑΚΟΝΤΑ.

ΔΡΑΜΑ 

ύ π ό  A. Ρ . ΡΑΓΚΑΒΗ.

Μέχρι τοΰδε παρακολουθών τήν σιγήν 
καί αδιαφορίαν τού τόπου επί τίνος νεο
φανούς ποιητικού προϊόντος, έξήγουν ταύ 
την διά .τού φατριαστικού πνεύματος τού 
διέποντος τά πλειότερα φύλλα τής έλλ. 
δημοσιογραφίας, πνεύματος έξουδετεροΰν- 
τος πάσαν άλλην διανοητικήν καί τερπνο- 
τέραν ένασχόλησιν. Διά τήν σιγήν όμως 
τού ΙΜσσοϋ καί οίουδήποτε άλλου παρ’ ή- 
μϊν περιοδικού φύλλου έπί τή εμφανίσει 
τών Τριάκοΐ'τα, τού Κυρίου ‘Ραγκαβή λυ- 
«ούμενος, χαράσσω ήδη όλίγας γραμμάς, 
ούχί άναπληρών ο τι έλειπεν έκ τής εύτερ- 
πού; πανδαισίας τού άνά χεϊροες περιοδι
κού, άλλ’ ώ; εΐπεΐν διανοίγων τά κλείθρα 
τής σιγή; καί ύποδεικνύων διά τής άκρα; 
τού παραπετάσματος τά θέλγητρα τής νεή 
λυδος ταύτης νύμφης. Καί είναι άπορον 
πώς ή περικαλλής αυτη νύμφη, ή τδν πρέ
ποντα κόσμον έπιχαρίτω; επ' αύτής φέρου- 
σα, ίξελθούσα είς τόν περίπατον τής δημο- 
σιότητο; δέν προσείλκυσε καί κατέκτησε 
τά; καρδίας τών άλλως φιλομούσων καί φι- 
λοχάλων διαβατών. Πώς πρέπει νά έξηγη 
θή ή αδιαφορία αυτη ; Είναι αληθές ότι 
διαρρέει βαθμηδόν τδ αΐιθημα άπδ τάς καρ
δίας, ότι ή Ολική ευπάθεια ή έν σπουδή 
έπιδιωκομένη έν τή έσπερία Ευρώπη καί 
αλλαχού, παρεισέφρυσε μετ’ επιμονής καί 
όγκου λακτίζουσα τήν νοερά« πρόοδον καί 
έν Ελλάδι, έν τώ προνο,υΐούχω ταμείςρ τών.

διανοητικών θησαυρών; Δυστυχώς ή παρ’ 
ήμίν δημοσιογραφία ή διαπρυσίως άγγέλλου- 
σα καθ’ έκάστην τά καταπότια τού Χολλο- 
βάύ, ολίγον ή ουδόλως δικαιολογεί διά 
τής περί τών φατριών απεραντολογίας της 
τό έτερον τών επιθέτων της, τδν τίτλον 
τής φιΛο-Ιογιχής έφημερίδος. ή  πολιτική 
ή μάλλον ή έν Ελλάδι φατριαστική, άπορ- 
ροφήσασα τήν προσοχήν τών αρχόντων καί 
άρχομένων, γλίσχρον, ί  μάλλον ούδέ λε
πτού ώρα; δίδει καιρόν πρδς σκέψεις καί 
μερίμνας υψηλότερα;. Πολλαί τών εδρών 
τού πανεπιστημίου σιγώσιν’ ανόσιοι λίβελ- 
λοι κατά καθηγητών καί ιεροκηρύκων διέρ
χονται τά ώτα πάντων συρίζοντες ώς ό- 
φεις. Οΰδεμία μέριμνα περί μορφώσεω; Ελ
λήνων ήθοποιών, καί αύταί αί έν Κων|πό- 
λει ίδιωτιχαί υπέρ αύτών φροντίδες μουσό
φιλους καί ακαμάτου άνδρός κινδυνεύουσι 
νά ναυαγήσωσιν απέναντι τού φατριαστικού 
πνεύματος αντιπάλων πολιτικών. Εν τοι- 
αύτη κοινωνική καταστάσει, έρωτικώ; δια- 
κειμένων τών πλειοτέρων πρδ τδ πολύσαρ- 
κον καί οίδαίνον άγαλμα τή; θεάς ΤΧης ε
πόμενον είναι νά διέρχηται απαρατήρητος 
πάσα ενθουσιώδης τάσις, πρδς τήν νοεράν 
πρόοδον, έν τοιαύτη εποχή τήν έμφάνισιν 
τών Τριάκοντα έμελλεν νά όποδεχθή ή α 
διαφορία καί τδ ελευθέριον κήρυγμα τού 
εύγλώττ°υ ίεροκήρυκος της Αγίας Ειρήνης 
έμελλε νά διακοπή άποτόμως ύπδ τών υ
λακών τών ανθρώπων τών προσκεκολημ- 
μένων, ώ; οί κυνορραϊσταί, εις τήν λέπραν 
τής στασιμότητο; καί τού Ολισμού.

"Αλλο τι όμως άφ’ έτέρου εύελπίζει 
πάντα μελετώντα έπί τή; σημερινής κοι
νωνίας. Σκαπανείς νεοσύλλεκτοι ήρχισαν α
θροιζόμενοι είς συλλόγους χαί διά τή; νοε
ρά; σκαπάνη; εξομαλύνοντες καί καθωραΐ- 
ζοντες τήν όδδν τού μέλλοντος. Αί έν τώ 
έξωτερικώ καί ιδίως έν Τουρκία πρόοδοι 
τού Ελληνικού θεάτρου (θ) καί γενικώς τής

(1) Έκ τών Ιν Κων)πόλεΐ χαί Σμύρνη έλλ. 
εφημερίδων μανθάνομεν τάς προόδους χαί τήν 
δποατήριξ'.ν, ή; ετυχον οί υπό τήν διεύΟυναιν τών 
Κυρ. Ταοουλάρη, Σούτσα χαΓΑλεξάδοο δραμα- 
τιχοί θίασοι. Εύκταίον δέ ήθελεν είσθαι, άν διά 
τής Ιχλογής έχλεχτοτέρων δραμάτων χοΟίστων 
διαρχεστέραν τήν επιτυχίαν των ταύτην.
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φιλολογίας έπιρρωνύουσιν έπί μάλλον τάς 
υπέρ τού μέλλοντος τής καθ’ ήμάς φιλολο
γίας καί ποιήσεως έλπίδας τών φιλομουαων 
καί φιλοπατρίδων. ’Αλλά ταύτα δέν δύ- 
νανται έτι νά ίσοσταθμίσωσι τήν στάθμην· 
διότι απέναντι τούτων αί ίιλικαί άσχολίαι 
τοσούτον βαρύνουσιν, ώστε δίδουσιν εις 
πάντα τήν κριτικήν δύναμιν νά ύπολογίση 
πόσος έτι καιρός υπολείπεται, έως ού έξι- 
σωθή ή στάθμη τής ύλικής καί τής νοερά; 
άναπτύξεως τού έθνους.

Η προλογική αύτη σημείωσις ήιο αναγ
καία εις τήν βραχυτάτην ταΰτην μελέτην 
έπί τού νεοφανούς δράματος τού χαριεστέ- 
ρου καί ίσως πολυτιμοτέρου τών παρ’ ήμίν 
φιλολόγων καί ποιητών.

Διά τού πλήρους ζωής καί θελγήτρων 
δράματος τούτου άπέδειξεν δ Κύριος ‘Ραγ
καβής ότι αί ποιητικαί ψυχαί διατηρούσιν 
ώ; έπί τό πλεϊστον τό σφρίγος καί τό κάλ
λος αύτών, χωρίς νά παρακολουθώσι τήν 
ύπό τού χρόνου έπερχομένην βαθμιαίαν υ- 
φεσιν είς τό σωματικόν βαρόμετρον. ό  
ποιητής τών Τριάκοντα καί τοι πρό πολ- 
λοΰ άποχαιρετήσας τήν νεαράν ηλικίαν, ε£ 
ναι χαριέστερος καί ζωηρότερος εικοσαετούς 
ποιητού, έν ώ συνάμα δέν παύει τού νά 
ήναι πολυμαθέστερος ογδοηκονταετούς φ ι
λολόγου. Τό ποιητικόν πυρ έν τή καρδία 
αύτού είναι τό μυθολογούμενον άσβεστον 
πυρ, ή δέ νεωστί προσενεχθείσα τώ κσινώ 
ποιητική ανθοδέσμη του προδίδει ικανότη
τα πεπιιραμένου κηπουρού καί φιλοκα
λίαν νεαράς άνθοπώλιδος. Καί δικαίως, 
διότι ύπό τήν άνθηράν γλώσσαν τού δρά
ματος τούτου, ύπό τήν νευρώδη αίσθημα 
τολογίαν, δύναταί τις νά διακρίνη πεπιι- 
ραμένον τι καί πολυμαθές, δύναται νά 
ϊδη τόν ενθουσιώδη λάτριν τής άρχαιότη- 
τος, τόν φιλοπάτριδα ποιητήν τής Παρα
μονής, τόν εύφυά λειτουργόν τής διπλω 
τίας. Αύτή ή σύνθεσις τού ποιήματος, αυ
τοί οί πρώτοι στίχοι είναι χαρίεις όρισμός, 
καί ούτως είπεΐν ενθουσιώδη; θεωρία τής 
τέχνης καί γενικώς τής καλλιτεχνίας.

Τής φρενό; χάρμα, μουσική τών οφθαλμών, 
τών Ολυμπίων γλυκύ δώρον τοί; θνητοί;

, τ) τέχνη τέρπει άνυψούσα τά; ψυχάς.
Αλλ η ψυχη, τού θείου κάλλους συγγενής,
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άγάλλετας, τελείας ουσα φύσεως' 
διά στεφάνων άνθηρών τήν έλκουσιν. 
αί χάριτες κ’ ε’ς δ τι έπαφρόδιτον 

κινούνται τών χορδών της οί λεπτότεραι, 
καί ώ; κιθάρα ύπό πλήκτρον έμπειρον 

έκπέμπη τύτε άρμονία; τ’ ουρανού.
Ίδού ή τέχνη· χάρις καί εντέλεια . . . .► 
Καί κατωτέρω έν τή ομιλία τού Πλά

τωνος καί Κριτίου διακρίνει τις τόν άλλο
τε έπιτυχώς σταδιοδρομήσαντα έν τή πο
λιτική καί ήδη έν τή διπλωματία. Εν τοίς 
έξης ίάμβοις άποτυπούται τόν ιδανικόν 
τού άρχοντος, τού νομοθέτου, τού δικαστού.

• Προνόμιο» οποίον εύγενέστερον 
τού τούς άνθρώπους κυβερνάν, τού έντυπούν 

είς τού λαού τήν ύλην τήν εύμάλακτον 
τήν έαυτού σφραγίδα - Ειν’ έπίφθονος 

κ εύδαίμων δστις σώζει τήν πατρίδα του, 
πηδαλιούχος δεξιός' τής τύχη; της, 

ω έκ Θεών έδόθη τήν ιδέαν του 
περί δικαίου καί άδικου, άγαθού 

καί φαύλου νά χαράττη είς τόν νόμον της 
καί νά τή περιβάλλη δόξης στέφανον.
Ποιον καθήκον τούτου εύγενέστερον 5 

Αν έπετράπη είς θνητόν έφάμιλλος 
τών ’Ολυμπίων νά κληθή, οΰτός έστιν 
ο έκ τού ύψους διατάττων κ’ έφορών 

τά πλήθη καί ρυθμίζων τάς κινήσεις των, 
ο διορών τούς πόθους, τάς άνάγκας των, 

άκούων τάς «ύχάς των καί έξιλεών, 
ο τήν ίσχύν καί δίκην έ’χων πάρεδρον 

καί διανέμων τήν ποινήν καί αμοιβήν, 
ό μετ’ άκάμπτου καί άνδρείας τής φρενός 

φρουρών τόν νόμο», τόν φρουρόν τής πόλεως 
έ τών κοινών προστάτης, ό σωσίπολις . . .» 

Μετά μεγάλης έπιθυμίας ήθέλομεν κα· 
ταστρώσει τόν κατάλογον τών εδεσμάτων 
τής ποιητικής ταύτης πανδαισίας, εάν δέν 
άνεγνωριζομεν εξ ίσου τήν πολιτιμότητα 
καί ποικιλίαν αύτών. Τό Αττικόν άλας, τό 
‘Τμήττειον μέλι είσι τοσούτον άφθόνως καί 
άρμοδίως περικεχυμένα, ώστε δ δαιτυμών 
τού ποιητικού τούτου δείπνου, αναγκάζε
ται άνά πάσαν στιγμήν νά έπαινή τόν φι- 
λόκαλον αύτού σκευαστήν, νά μακαρίζη τόν 
εύδαίμονα κηπουρόν καί συλλέκτην τοσού- 
των εύοσμων άνθέων.

Δυστυχώς διά τό έν τή σημερινή κα- 
ταστάσει ευρισκόμενον Ελληνικόν θέατρον, 
οί Τριάκοντα διά τε τό πολυπρόσωπαν, τό 
εκτενές, καί τήν ποικιλίαν τών χαρακτή
ρων, δέν δύνανται νά παρασταθώσιν ευκό
λως καί μεγαλοπρεπώς. Αράματα δέ οια 
έκ τών ξένων ό Αμλέτος, ό Όθέλος το«

I A I Σ Σ Ο Σ. 395 :

Σακεσπήρου καί οί Λησταί τού Σχιλλέρου, 
καί έκ τών ήμετέρων οί Κυψελίδαι τού Κ. 
Βερναρδάκη καί οί είρημένοί Τριάκοντα, 
δύνανται ΐσως νά παρασταθώσιν, άλλ’ υφι
στάμενα άβαρίας πολυτίμου;, άνευ τών 
οποίων ήθελον ναυαγεί απέναντι τών ανω
μαλιών τής Ελλ. σκηνής.’Αλλ’οί Τριάκοντα, 
εΰχρους ανθοδέσμη σκηνών τού Αθηναϊκού 
βίου, ευφάνταστος αρμονία, ή; δέν διακρί- 
νεται τό κυρίως δεσπόζον όργανον, καί εκτός 
τής σκηνής διατηρούσιν αμείωτα τά κάλ
λη αύτών καί είναι κατάλληλον αρχαιο
πρεπές ανάγνωσμα, πολύτιμον εικόνισμα, 
έν ω ύπό τά ποικίλα χρώματα λανθάνει 
ψυχή, φαντασία, σφρίγος.

Ό κύριος ‘Ραγκαβής γράφων τού; Τριά
κοντα έδείχθη ού μόνον καλός γνώστης τού 
αρχαίου βίου άλλα καί τού τών συγχρόνων 
κατοίκων τής κλεινής πρωτευούσης. Πολλά! 
άλήθειαι λεγόμενοι διά τούς αρχαίους Άθη 
ναίους έφαρμόζονται σχεδόν έζ ολοκλήρου 
ιίαί είς τού; νύν. Τό ζωηρόν καί περίεργον, 
τό φιλόκαινον κ»ί φατριαστικόν, τό με
γαλουργόν καί αψίκορον, τό φίλαρχον καί 
φιλόλογον τών διακωμωδηθέντων συγχρό
νων τού Άριστοφάνους είσί κληροδοτήματα 
μεταβιβασθέντα καί όσημέραι κατάδηλα 
γενόμενα καί είς τούς σημερινούς. Έν τώ 
πρωτοτύπω δήμω τών Αθηναίων καί ύπο 
τόν ανεκτικόν καί ώραίον τής ’Αττικής ού 
φανόν πάς νούς ήδύνατο νά διαπλασθή καί 
μεγαλυνθή κατά τήν ίδίαν αύτού κλίσιν. 
’Αριθμήσατε ! . . .  είναι αναρίθμητο; ή ποι 
κιλία τών χαρακτήρων, ή διάφορος άνά- 
πτυξις τών διανοιών. Πάς κλάδος επιστη 
μης ή τέχνη; έχει τούς προνομιούχους αύ 
τού λειτουργούς. Πάντες έλαυνόμενοι υπο 
τού ένστικτου τή; φιλαυτίας άνεβιβαζον 
καί τό έντελέστερον τών επαγγελμάτων είς 
ύψηλοτέραν βαθμίδα. Η Λαμία π. χ. άλ- 
λαχού θά ήτο άπλώ; γυνή τή; αγοράς, τής 
άπωλείας, έν ’Αθή»αι; ήτο πλέον ή εταίρα, 
ήτο τοιαύτη οϊαν βλεπει τις εν τώ δρα 
ματι τών Τριάχοττα. Ό Σωκράτης άλ- 
λαχού καί έν άλλη έποχή θά ήτο κυφός 
τις διδάσκαλος ή ίεροκήρυξ. Ά λ λ ’ έν Αθή- 
ναις ; ’Ανοίξατε τήν πνευματικήν πινακοθή
κην τού Πλάτωνος καί θέλετε ίδεί τήν άλη- 
θή «ύτού εικόνα τήν μεγίστην αύτού ψυχήν.

Τοιούτον λοιπόν λαόν, οΐος 6 ’Αθηναίος, 
ό έκπροσωπών τόν Ελληνα, έπιχειρήσας νά 
ζωγραφίση έν δράματι 6 Κύρ. ‘Ραγκαβής 
επέτυχεν, εχων ύπέρ τής επιτυχίας ταύ
της τήν μεγάλην έπικουρίαν τής άρχαιο- 
μαθείας, τής ιύφυίας καί τής ποιητική; χα
ριτολογίας. Τήν ποικιλ/αν τών χαρακτήρων 
παρακολουθεί ποικιλία εύφυϊολογιών καί 
φαντασία άνθηροτάτη. 0  τύραννος, δ ερα
στής, ό κατάσκοπο;, ό ραδιούργος, ή έταί- 
ρα, δ φιλόσοφος, ό φιλόπατρις καί διάφο
ροι άλλοι χαρακτήρες παρατάσσονται λίαν 
ζωηρώς έν τώ ποιητικω τούτιρ πεδίφ άμιλ- 
λώμενοι ύπέρ τών σκοπών των.

Ενταύθα ύπό τό ΰπουλον τών τρόπων 
καί όμιλιών τού Βατράχου φαίνεται τό έν 
τή αγορά καί έν τή κοινωνία παρεισδύον 
πνεύμα τής ραδιουργίας καί τό χαμερπές 
τού μισθωτού κατασκόπου* έκεϊ ύπό τήν 
ευφράδειαν τού Σωκράτους διαφαίνεται & 
έμφρων επόπτης τών άνθρωπίνων άτελειών 
καί ό πράγματι πολιτικός νομιμόφρων* 
έκεϊ ύπό τήν βαρεϊαν φωνήν τού Κριτίου 
ύποκρύπτεται ή σιδηρά καί τυραννική θέ· 
λησις" έκεϊ ύπό τήν στωμυλίαν τού ®ρα· 
σύλλου υπολάμπει τό έρωτικόν καί φιλε
λεύθερον πνεύμα* έκεϊ ή Λαμία κράμα Σει- 
ρήνος καί Σαπφούς, έταίρα έπαγωγός καί 
ποιητική, θύμα καί θύτης τής ’Αθηναϊκής 
νεολαίας, εκτυλίσσει έπιχαρίτως τά κήλη- 
θρα αύτήίς, τάς σελίδας τού στήθους καί 
τάς τής ψυχής, διά διπλού άγκύστρου σα- 
γηνεύουσα τήν νεολαίαν καί αύτού; τούς 
προκεχωρημένους καί

«τρέπουσα 
τήν άφροσυνην είς τετάρτην χάριτα.»

0  καθ’ ολον τό δράμα χαρακτηρισμοί 
τής Λαμίας είναι πλήρης ζωής καί χάριτος. 
Η Λαμία πανταχοΰ, ίδίως δέ έν τοίς μετά 
τόν Κριτίου, τού ©ρασύλλου καί τής Καλ- 
λίππης διαλόγοις αύτής επιδεικνύει χαρίεσ- 
σαν διπλωματικήν έπιδεξιότητα. Μεταχει
ρίζεται τήν άπειλήν, τήν άπελπισίαν, ¡[όπως 
γοητεύση.

«’Ά ν (λέγει πρό; τόν θρασόλλον) σκώπτου- 
σα, γελώσα σάς έφαίδρυνον 

Ιξηπληρώθη τή; ζωή; μου ό σκοπό;.
’Ώ ί εί; τή; Οίτη; διατι τά; φάραγγα;

ή όρειβάτι; ποιμενί; δεν έμεινα 
είς τή; έλάτη; νά κοιμώμαι τήν σκιάν,



396 I A ΙΣ Σ Ο Σ

εις αιθέριας κορυφάς κ’ εις βάραθρα, 
τ’ άμεριμνά μου ν’ άντηχώσιν άσματα, 
κατόπιν της αιγάγρου νά κρημνοβατώ, 
και νά πλανώμαι τον θηρίαν ούνοικος 

άλλ όχι των άνθρώπων ; ΜΑν μ’ έσπάραΐτον. 
δρομώνων άρκτοι, &ν μ ’ έκύλιε νέκραν 

σκοτοδινία εις πυθμένα χάσματος,
Ιγώ εύδαίμων ! Έν άγνοίρι τής ζωής, 
άγνοουμένη ώς το άνθος των βουνών, 

εις τάς έρημους των βουνών θά επιπτον.
ΤΙ την άγρίαν μόνωσιν κατέλιπον 

και ήλθα προς ανθρώπους ; Τί έζήτησα 
νά έξυπνίσω την νέκραν καρόίαν μου 

είς άβιώτου βίου πικράν αίσθησιν ;
ΑΓ! με μισείς . . ..»

Γόησσα καί πεπειραμένη απαιτεί όπως έ- 
πιβάλλνι τήν πειθώ εις τους μεθ’ ών συνο 
μιλεί, δεικνυμένη άλλοτε πραεία, άλλοτε 
ήρεμος, άλλοτε μαινομένη. Τό πρόσωπον 
αϋτής είναι έκ τών πρωτευόντων έν τώ δρά- 
ματι τούτω καί ό θάνατός τη; σφραγίζει
τό βλον όραμα.

- )
’Αλλά και τδ πρόσωπον τής Καλλίππη; 

δεν είναι εκ τών δευτερευόντων- έν γένει 
δ’ εϊπεΐν, τα πρόσωπα του δράματος τού
του έκτός τριών ή τεσσάρων δρώσιν μετά 
μεγάλης ζωηρότητος καί ούτως είπείν ερί- 
ζουσι περί τής θέσεως τού πρωταγωνιστού. 
Τούτο δέ συμβαίνει συνήθως εις τα έκτε 
ταμένα δράματα,αλλά πολλάκις δ πρώτα 
γωνιστής τούτων καί σιγών καί μή φαινό 
μένος συχνώς έπΙ τής σκηνής, είναι οΰχ’ 
ήττον ό κρίκος τής αλληλουχίας τών σκη 
νών, το άντικείμενον τών διαλόγων, ή συ
νεκτική κόλα τού βλου δράματος.

Κλείοντες τήν μικράν ταύτην βιβλιο
γραφικήν σημείωσιν άνευ άναλΰσεως τού 
χαριεστάτου τούτου δράματος δμολογού 
μεν ότι άφήνομεν ήμιτελή τήν βραχυτά- 
την ταύτην σημείωσιν, ύποχρεούμενοι εις 
τούτο ΰπδ τής έλλείψεως τού χρόνου καί 
χώρου έν τώ παρόντι φύλλω. Πεπεισμένοι 
δέ ότι σήμερον, δτε ακόμη τδ τέμενος τής 
Ελληνίδος Μελπομένης μένει ατελές, οί 
Τριάκοντα ώς άττικουργές τμήμα αετώ
ματος, θέλουσι καλλωπίσει τήν δψιν τού 
ναού τούτου, ότρύνωμεν έκείνους, εις ών τάς 
καρδίας δέν είσεχώρησεν έτιόεύρώς τής υλι
κής ναρκώσεω; νά μελετήσωσι μετά προ
σοχής τδ ν8,^Βν4ς τοΰτο προϊδν τής έλλ. 
εύφυίας, τδ γλυκύ τούτομελώδημα πολυτί-

|μου λύρας πρδ ενιαυτών πολλών τερπούσης 
τήν φρένα τών φ.λομούσων.

Τ. Λ. ΑΜΠΕΛΑΣ.

Α Ν Ε Κ Δ Ο Τ Α .

*  *
*

Κυρία τις συγγράψασα τραγφδίαν,’είσήλ- 
θε παρά τή Κυρία Λαμβέρτου ϊνα τή άνα- 
γνώσνι τδ πόνημά της. Σταθείσα δέ όρβία 
όπως κάλιον άπαγγείλη, ήρξατο ώδε πως j 
α Εξ Αραβίας φθάσασα αφού ή Είμαρ-

(μέ·η. . 8 .’
ή Κυρία Λομβέρτου διέκοψεν αύτήν πα-, 

ραχρήμα διά τού έπομένου αύτοσχεδιά- 
σματος:
«Ευρία μου, καθήσατε, φαίνεσθε κουρα-

(σμένη»
*  *
*

Βάρθ,δ συγγράφει»; τού «Φιλαύτου» πλη; 
ροφορηθείς ότι ό Κολαρδώ (διάσημος φιλό
λογος) ήσθένει βαρέως, άπήλθεν είς έπίσκε- 
ψίν του. Ευρών δέ αύτδν εί; κατάστασιν 
ν άκού») καί νά έννοή είσέτι —  Φίλε μου, 
τώ λέγει, θλίβομαι έγκαρδίως διότι σάς 
ευρίσκω είς τοιαύτην θέσιν, έν τούτοις θά 
σάς παρακαλέσω νά μοί κάμητε τήν χάριν 
ν' άκούσητε μίαν είσέτι φοράν τήν άνάγνω- 
σιν τού Φιλαύτου μου. —  Α λλά, άπήντη- 
σεν ό Κολαρδώ, βλέπετε ότι όλίγαι μόνον 
στιγμαί ζωής μοί μένουσι.— Αλλοίμονον ί 
τδ βλέπω, έπεϊπεν δ Βάρθ, άλλά δι" αύτδ 
τούτο θά λογίζωμαι ευτυχής έάν τδ πό
νημά μου τύχ^ τής έγκρίσεώς σας. Έπέ- 
μείνε δέ τόσον, ώστε δ τά λοίσθια πνέων 
φιλολόγος ήναγκάσθη νά συγκατανεύσει* 
αφού δέ ήκροάσθη τής άναγνώσεως μέχρι 
τέλους χωρίς ούδεμίαν νά προφέρνι λέξιν, 
— ’Ελλείπει έκ τού χαρακτήρος τού Φιλαύτου 
δν διακωμωδείτε, είπε, πολύτιμός τις ι
δέα. ——· Θά μοί τήν εΐπητες ήρώτησεν δ 
Βάρθ.— Ναί, ϋπέλαβε γελών δ πάσχων* τδ 
ν’ άναγκάζτ,ς φίλον ψυχορραγούν τα ν’ άκού- 
ιση έκ δευτέρου τήν άνάγνωσιν πενταπρώ 
{κτΟυ κωμωδίας.
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*  *
*■

Ηέα τις ήθοποιδς ΰποκρινομένη έν τινι 
θεάτρο) τού Λονδίνου τδ πρόσωπον τής 
Λαίδυ Άννης έν τή τραγωδία «'Ριχάρδος 
Γ'.» καθήν στιγμήν άπήγγελλετάς λέξεις.. 
Α! πότε θά έχω όλίγην ησυχίαν; —  Ποτέ 
Κυρία μου, έάν δέν πληρώσητε τά τριά
κοντα σελήνια άτινα μοί οφείλετε»- άνέ- 
κραξεν είς έκ τών δανειστών αύτής όστις 
παρευρίσκετο έκεϊ.

*
0  διάσημος σατυριστής Πώπ, ήτο κυ- 

φδς καί ραιβοσκελής, ήρέραν τινά, ό βα
σιλεύς τής Αγγλίας παρατηρήσας αύτδν 
είς τινα δδδν τού Αονδίνου, εϊπεν είς τού; 
άκολουθούντας αύλικούς* —  «Επεθύμουν νά 
μάθω είς τ ί μάς χρησιμεύει δ μικρός αυ
τός άνθρωπος όστις πάντοτε λοξοπορεϊ». 
Τήν συνομιλίαν αύτήν άκούσας δ Πώπ, ά 
μέσως άπεκρίθη-— «ινα σάς κάμιρ νά εύθυ- 
πορήτε Μεγαλειότατε».

*
Επαίτης τις πλησιάζει μίαν τών ήμερων 

ίιρέα τινά καί ζητεί παρ’ αΰτού έλεημοσύ- 
νην. Ό ίερεύς δίδει αύτφ £ν δεκάλεπτον. 
Μετ’ ολίγον δ αύτδς επαίτης αποτεινόμενος 
πρδς τδν Ιερωμένον, ελεημοσύνην πάτερ, τώ 
λέγει.— Άλλά, καλέ μου άνθρωπε, άπαντά 
δ ίερεύς, πρδ ολίγου ακόμη σοί έδωσα. —  
Μέ συγχωρεϊτε ΰπέλαβεν δ επαίτης, έπί- 
στευον ότι έξασκεϊται τήν ελεημοσύνην, 
κατά τήν ρήσιν τού Ευαγγελίου, καθ’ ήν 
ή αριστερά αγνοεί τί ποιεί ή δεξιά, καί έ 
πομένως άπετάνθην ήδη πρδς τήν άριστε 
ράν σας. Π. Κ.

Μ«—---  1

ΑΙ ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ.

Ώ ! πόσον είναι άγια 
καί ιλαρά τά μέρη,

όπου τήν πρώτην θαλπωρήν 
τού έρωτος ήσδάνθη 
ή νεαρά καρδία μας ί 
Ω ! πόσον έκεΐ χαίρει, 
όπου τ ’ άγνά έβλάστησαν 
τού έρωτος πρωτάνθη ϊ

’Εκεί τερπνή άνάμνησις 
τών παρελθόντων χρόνων 
τήν κοιμουμ-ένην μας ψυχήν 
επί στιγμήν έγείρει, 
καί τού θανόντος Ιρωτος 
τδν έπιζώντα πόνον 
μέ τήν άποθανούσάν μας 
χαράν συναναφύρει.

Μάς φέρει τάς θυμήρεις μας 
σκηνάς τάς παρελθούσας, 
τδν κόσμον, όστις άλλοτε 
άπέπνεε μαγείαν- 
άλλ’ όχι τάς ελπίδας μας, 
ελπίδας φεΰ'. θανούσας* 
άλλ’ όχι τής καρδίας μας 
τήν πρώην ευτυχίαν !

0  εύτυχί’ άπώλετο 
κ’ εφάπαξ κατεστράφη, 
καί οπισθέν της έμεινεν 
ώς ίχνος ή οδύνη.
Είς τάφον ή καρδία μου 
ή ζώσα ένετάφη, 
είς τάφον, ένθα δέν οίκεΐ 
τών τάφων ή γαλήνη !

ω ! έλθετε, ώ ! έλθετε, 
γλυκεϊαι αναμνήσεις 
νά μόύ παραμυθήσετε 
τό πένθος τής καρδίας. 
έλθετε -πόθοι εϋγενεϊς, 
ελπίδες, καί σύ φύσις 
μειδία πάλιν πρδς έμέ, 
ώς άλλοτ’ έμειδίας!

’Εδώ είς τούτους τούς χλωρούς 
καί ήνθισμένους κλάδους 
έρειδομένη ήκουε 
τών ουρανών ή κόρη



τής φιλομήλας τους ήδεί; 
τους εμμελείς κ ελά δ ο ,ς , 
καί ο ,τ ι τερπνόν έβπειρε 
τό έαρ έθεώρει.

Την κόμην αύτής έλουεν 
ή δρόσος τής πρω ίας, 
τήν κόμην, ή τ ις  έτρεφε 
τόν ζέφυρον μέ μϋρα, 
έν ώ  ροδή τους κόλπους της 
έπλήρου ευω δίας, 
κα ί μ ’ άνθη ερραινεν αύτήν 
ευώδη ή φιλύρα.

Ως ό έλέφας έλαμ πε 
σ τ ιλπ νό ν τό μέτω πόν της’ 
τό  βλέμμ α της ούράνιον 
δ ιέχεεν ά κ τ ϊνα ’
Οί έρωτες συνέπαιζον 
επ ί τω ν παρειών της 
μέ ρόδα τά  παρθενικά , 
μέ τής μορφής τά  κρ ίν« .

Κ εγώ , κ ’ ε γώ  παράφονος, 
π λήν μ ' ευλαβή τήν φρένα, 
μόλις έτόλμων φύλλον τ ι  
ή κλάδον νά σαλεύσω , 
έκ φόβου μήπως ταραχθούν 
τά  θέλγητρα τά  ζένα 
μήπως π ετά ξ ’ εις.ουρανούς 
κ ι ’ ό τά λα ς όρφανεύσω.

0  χρόνος π λή ν  ακούραστος 
μ α ζ ί μας δ ιαβα ίνει, 
τά  έτη  άνεπίστροφα 
μ ετά  τής ευτυχ ία ς 
π ετοϋν , καί τής καρδίας μου 
ή κόρ’ ήλλοιωμένη, 
δέν ήτον, ώσπερ ά λλοτε  
ροδόχρους έξ υγείας.

Φευ ! ένθυμουμ’ ¿στέναζα 
ποτέ ή έρασμία.
’Από τής αύρας τήν πνοήν 
ή στοναχή ήρπάσθη.
Τά ώτά μου τότ’ έπληξεν 
αγγέλου μελωδία’

ή αηδών έσίγησεν* 
ή αύρα ήκροάσθη.

«Ε?νε ή λύπη  μόνιμος 
κα ί ή χαρά δραπέτις .
Γ εννάτα ι ώς ή αστραπή, 
ώς αστραπή εκπνέει, 
κα ί μένουν σκότη, κα ί βροντή 
η χεί όψιβρεμέτις’ 
κατακλυσμός επέρχετα ι, 
κ ι ’ άνεμοζάλη πνέει.

«Τ ά  άνθη τω ν έλπ ίδω ν μας 
φεύ ·' αυτη  κ α τα σ τρ έφ ε ι! 
τά  συναρπάζει, τά  πλανόί 
εντός τή ς τρικυμίας* 
τ ά  παραδ ιδ ’ εις τό μηδέν, 
κα ί χάνοντα ι, κα ί νέφη 
ε ίτα  σωρεύει κύκλω  μας 
πυκνά  ά π ελ π ισ ία ς !

«Ε ίσθε τό έαρ τής ζωής, 
τού έαρος τά  άνθη, 
έρω ς, χαρά, νεότης μου 
κα ί χαρω πα ί ε λ π ίδ ε ς ! 
θά μαρανθήτε κα ί ύμείς’ 
κα ί τ ί  δέν έμαράιθη  !
Ταχέως οί μοι φθονεραί 
θά πνεόσουν κ α τ α ιγ ίδ ε ς !

«ή ς  άνθος θά άποσπασθώ 
τού τρυφερού μου κλόνου, 
κα ί μ ε τ ’ έμού θ ' άποσβεσθή 
κ  ή νεαρά μου μνήμη.
Κ’ άν ζήση πρός σ τ ιγμ ή ν αύτή , 
ά λλά  υπό τού χρόνου.
Έ ν τέλ ε ι θά έξαλειφθή 
κα ί θά έκ λ ίπ η , ο ίμ ο ι!

«Ο ύτως, όπόταν όπισθεν 
όρέων έσπερίων 
ό φωτοβόλος κρύπτητα ι 
άδάμας τής ημέρας 
μικρόν άφ ίνει λυκαυγές 
κατόπ ιν  αυτού δ ύω ν ' 
π λήν τέλος αβύνν’ «ίς τά ς σκιά 
κ ' εκείνο τής εσπέρας.
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«~Ω έρως, ίλαρώ τατον 
μειδ ίαμα τού Π λάστου ! 
γεννάσ ’ εκ τής νεότητος 
κ ’ εις γήρας παραμένεις.
Ά λ λ ’ ή έμή παρέρχεται 
ζωή μ ετ ανέκφραστου 
σπουδής, κα ί δύετα ι εντός 
νυκτός τής παμμ ελα ίνης.

«Ο ύδέν, οΰδέν τό βέβαιον 
έπ ’φ ή ς  γής. ’Ε κλείπει 
ή ευτυχ ία  τά χ ισ τα , 
εκτός τω ν άλγηδόνων’ 
κ α ί αποθνήσκει ή χαρά 
κα ί μόνη ζή ή λ ύπ η , 
κα ί αποθνήσκει ή ζωή 
κ ι' ό θάνατος ζή  μόνον » =

Ω ! έλθετε , ώ  ! έλθετε , 
γ λ υκε ϊα ι αναμνήσεις, 
νά μου παραμυθήσετε 
τό  πένθος τής καρδίας’ 
έλθετε πόθοι εΰγενείς, 
ελπ ίδ ες , καί σύ φύσις 
μ ειδ ία  πά λ ιν  πρός έμέ, 
ώ ;  ά λ λ ο τ ’ έμ ε ιδ ία ς !

Έ δώ , ώ  φύσις ιερά, 
όπου τήν είδα πρώτον 
εις τά  ώραία άλση σου 
κα ί τήν περιοχήν σου, 
θά μείνη  ανεξάλειπτος 
ή μνήμη τώ ν ερώτων 
ήμών εις δλα τάνθη  σου, 
εις δλην τήν μορφήν σου !

Θά μορμυρίζουν αί π η γα ΐ 
τούς λόγους, οδ; έλάλει· 
τά ς  τέρψεις, τά ς ελπ ίδας της, 
τ ’ αθώα δάκρυά της 
ή άηδών ή εΰφωνος 
θά κελαδή , θά ψ ά λλη , 
παντού , παντού τά  π ά ντα  σου 
θά λέγουν τονομά της !

Αέςαι με ήδη άναυδον 
ώ ; εις μητρός αγκάλην’ 
τήν λύπην άποδίωζον 
εκ τής έμής καρδίας’

έδώ τήν έβΧεπ’ ά λ λο τε ’
Ω ! δείξε μέ την π ά λ ιν ,
καί δός μοι, δός μοι τή ν χσράν
μετά τής ευτυχίας.

Ά λ λ ’ είσαι φεύ ! περίλυπος, 
κα ί μόνον α ί ήχοί σου 
οΐκτρώς άνταποκρ ίνοντα ι 
ς' τούς στόνους τής ψυχής μου. 
δ τι κα ι σύ τόν άγγελον 
άπώλεσας έξ ίσου, 
τόν ά λλο τε  παρήγορον 
τής ορφανή; ζωής μ ο υ !

Η ΑΠΕΛΠΙΣΙΑ.

Έ ν Βάρν-η τή 30 ΊουΜον 1864 . 
“Ηθελα την άσθενή μου λύραν αύθις νά τονίσω 

τής καρδίας μου τα πάθη νά είπώ να τραγοι- 
' (δήσω’

τής καρδίας μου . . .  καρδία ίίν μοί ϊμεινεν
(είσετι !

φθίνει ή ζωή μου,φθίνουν ή Ιλπίς τά όνειρά μου. 
άπεινής βιβρώσκει σκώληξ φαρμακεύει τ’ άν-

(θηρά μου.
Τά νεανικά μου ϊτη . . .

Χαίρετε Ιλπίδες, πόθοι, ευτυχία καί φαι-
< ν » . . .  _ , (δρότης:και συ ερως και απαται τής νεότητος τής

, τ (πρώτης,
ή ψυχή μου είνε μαύρη, σκοτεινή ώς τάς ά- 

4 (βύσους,
καί χαράς άκτίς καμμία δεν φωτίζει τά δει- 

, (νά της*
λιψ έπ^πνευοεν άθροος ίπ ι τ’ ανθη τα τερπνά

, (της.
τους τερπνούς της παραδείσους.

Οίμοι! άλλοτε ίτρύφα ένθους κα! βιβακχευ- 
, (μ*νη

και του ερωτος την μεθην ή ψυχή μου γευο-
• ν !εις εκείνης την άγκάλην μ’ ευωδίας παραδείσου 

έμεθυσθη , . . ώς μεθύει εις τού βόδου καί ναρ-
.(κίσου

χρυσαλίς τήν ευωδίαν.

Άλλοτε γιλόεις ήτον ό όρίζων τής ζωής μου* 
άρμονίαι τών άγγέλων 8λ’ οί φθόγγοι τής ψυ*

(χήί μο»’
ή καρδία μου ηύπάθει’ εις μακάρων ήμην στά

ζεις,
οταν έ'βλεπ»ν τούς δύο τών ομμάτων της φω-

(στϊ,ρας,



των έλπίδων μου τά άστρα, τή; χαρά; μου τά;
(άγκυρα;, 

του νοό; μου τά; Ικστάσει; !
V 'λ · Λ ' ·

Έβλεπον τό θειον εϊδο;, τήν μορφήν, τό ξε-
(νον κάλλο;,

τήν άβρότητα, τήν χάριν, τό άμάραντόν τη;
, ;  ' (θάλλο;,

καί τόν πλάσαντα τό κάλλο; υμνουν δι’ άγνών
(χειλέων !

Έάν ή ψυχή επλάσθη διά ν’ άγαπά, ο έρως 
εϊνε ιερόν καί μέγα" ά; Ιρώμεν" έλευθέρως 

ά; λατρευωμεν τ’ ώραίον !

Καί ή πλάσε; ήτο βόδον, κ’εόωδίαζεν έξ ίσου, 
καί άπέπνεε τήν αύραν καί έσμήν τοΰ παρα*

(δείσου
τήν τοΰ έρωτο; τελούσα έναρμόνιον λατρείαν" 
Ιμειίία σαπφειρόει; ό αιθήρ· πηγαί καί βρίσει; 
έμελώδουν τερπνά!" χάριν ειχον τών πτηνών αί

(πτήσει;.
τό παν έπνεε μαγείαν.. .

Ματαιίτη; εϊν’ δ βίο; . · . ριπή μία δυστυ-
(χ ία ;

άπεφδλλισε τά βόδα τή; θαλλοίση; μου καρδία; 
τή ; άπέσβεσε τό ά’στρον τών Ιλπίδων τη; καί

. . (^ η μετεβλήθ’ εί; μαΰρον αδην δ ώραιο; ούρανό;
(τηί'

ή άπελπισία μόνη, ή απαίσιο; τροφό; τη;, 
δηλητήριον τή δίδει . · .

’Ήμην ευτυχή; : δπάρχω δυστυχή; ; ούδέν
(σημαίνει

έμπροσθεν τή; πεπρωμένη;, ήτι; φθονερά προ
βαίνει

καί τά; είτυχεί; στιγμά; μα; μίαν μίαν φαρ-
(μακεόει.

ήμην ευτυχή;. . . διέπτη ώσεί φλόξ ή εΰτυχία, 
ώσεί βέλο;, ώσεί νέφο; καί θυμήρη; όπτασίφ 

ήτο, δέν ήτο, διέβη . .  .
Άνεπιστρεπτεί διέβη . . . οΰτε είν έλπί; νά

(έλ θ η
ώ ; δ'εν έρχεται τό κΰμα, άφ οξ» ασκοπον παρ-

(έλθη,
ώ ; δέν .έρχονται τά ρόδα τή; νεότητα; καί πάλιν, 
άφ' ού άπαξ ύπό λόπη; μαρανθούν ή ηλικία;' 
θλιβερά καί φρικαλέα ή καταστροφή καρδία;, 

δέν συγκρίνεται πρό; άλλην . . .

Τί μετά τά βόδα μένει τή; νεότητο; ; τό
(γήρα;,

όλεθρ'α; έπιβάλλον έπί τήν ζωήν τά; χειρα;; 
καί κατόπιν τάφο;, κόνι; . . . . τί μετά τήν εύ-

(τυχίαν
και Ιλπίδα; ούδέν . . μένει κενή όλω; ή καρδία, 
και είσρέουσι τά σκότη, καί θολοί άπελπισία 

τήν λαμπρά- τη; πρ’ν ιθρ·'αν I . .
ΙΩΑΝΝΗΣ ΝΙΚΟΛΑΟΓ.
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Π Α Τ Η Σ Ι Α -
Έ ϊα ιρ ία ι χαϊ Σύ.Μογοι.— Έ ν Άθη'ναις 

συνέστη ετα ιρ ία  υπό τή ν επω νυμ ίαν Α ύ- 
ΐοβοήθεια, σκοπός τής οποίας ε ίνα ι ό διά 
μηνια ίων δραχμια ίων εισφορών έκ μέρους 
τώ ν εργατών κα ί β ιομηχάνων καταρτισμός 
,κεφαλαίου έξ ού τά  μέλη τής εταιρίας νά 
δ α νε ίζω ντα ι έπ ί μ ικροτάτφ  τόκοι. "Η έτα ι-  
ρία αύτη  έξελέξατο  πρόεδρον τόν Κ . Γ. Σ τε
φάνου, τα μ ία ν  τόν Κ.. Β. Σβολόκουλον κα ί 
έλεγκ τή ν τόν Κ . Σ. Τ ζώ ρτζη ,

—  Κ ατ’ α ύτά ς έγένοντο α ί άρχαιρεσίαι 
τοΰ ΣυΛΛόγου ό (¡Β ύρων». Πρόεδρος έξε- 
λέχθη  ό Κ. Σ. Λ άτσ ικας, αντιπρόεδρος ό 
Κ. X . Κ αψάλης' γραμμ ατείς οί ΚΚ. Α , Ή» 
λιόπουλος κα ί Δ. Σομερίτης, ταμ ία ς ό Κ . 
Γ. Α ιανόπουλος, βιβλιοθηκάριος ό Κ . Κ. Ζη- 
σίου.

—  Τή 8  Φεβρουάριου ενώπιον π ο λυπ λ η 
θούς ακροατηρίου, οΰ προεξήρχεν ό έπ ί τής 
Π αιδείας υπουργός,άνεγνώσθη έν τ ώ  φι.ΙοΛ. 
ΣυΛΛόγω ό « Παρνασσός» ή λογοδοσία 
τώ ν  κ α τά  τή ν λήξασαν περίοδον πράξεων 
τού Σ υλλόγου.

*  *
#

—  Ε φευρέσεις χα'ι άναχα.ίύψεις. —* 
Έ ν Βρασιλία άνεκαλύφθη όρυχεϊον γα ιαν
θράκων π λουσ ιώ τατο ν. Τό όρυχεϊον τούτο 
μόλις ε ίνα ι ολίγους δακτύλους ύπό τή ν  ε π ι
φάνειαν τής γής έκτεινόμενον είς 2 0  περί
που λ ευγώ ν  άπόστασ ιν κα ί εχον πάχος ε
νός μέτρου. Οί γαιάνθρακες ε ίνα ι ωραιότα
τοι κα ί τής κα λλ ίσ τη ς  ποιότητος" καίουσι 
δ’ έξα ισ ίω ς,

—  Ό  Κ. Φερδινάνδος Σ ίλλας έφεΰρε 
σχεδ ίαν πρός διάσωσιν τών ναυαγών  
ή τις  δοκιμασθεϊσα έν Τουλώνι έπ έτυχ ε  καθ’ 
ολοκληρίαν. 'Π σχεδ ία  αύτη  έχουσα περί 
αυτήν ύ λ η ν τ ιν ά  άναπτομένην δ ιά  τού ύδα- 
τος, μόλις πέση είς τήν θάλασσαν ά νά πτε ι 
κα ί παράγει τό σφ  ζωηρότερου φω ς όσφ 
περισσότερον βρέχετα ι.

ΙΣΟΣ.


